®
'II!!’ A!!!!’l

A

Table Saw Instruction manual
Gergaji Meja Petunjuk penggunaan
[ VI | Mdy cua ban Tai liéu huéng dan

[ TH] 15zdes ANANT LT

MLT100

008757-2 @




—
340 mm 3~

009109 2 009108

006243 4 008758

008759 6 008760

008761 8 008762



(B)
9 006157 1 o 008763
- \ 14 Wa
ANy 14 } }
% a ON OFF
m—
Sy N ﬁﬁlﬁ/ﬂ@ @
13 & = 13

1 1 008764 1 2 009028
1 3 008765 1 4 008766
1 5 008768 1 6 008767

3



\\ /\%
21
17 e 18 e
20 20
;J 7
S M
19 200 e

21 e 2  owm
32
29 30 /-28
O\ [
L] ==
mJ}ﬁﬁ—
23 o 24 o



4 mm-5mm

&\

LY

008778
008780
008782

26
28
30

009201
008779
008781

25
27
29



300 mm

8 mm

006218

32

008810

34

008783

31

40 mm

19 mm 120 mn>
A

006210

33

008785

36

008784

35



008787

38

008789

40

010130-2

42

008786

37

008788

39

008790

41

006173

44

007834

43



ENGLISH (Original instructions)

Explanation of general view

1.  Hole diameter 8 mm 17. Sub table (back) 33. Lever
2. 6 mm std. washer 18. Slide table 34. Scale
3. No. 10 wood screw 40 mm min. 19. Locking plate 35. Hex bolts
length 20. Wrench 36. Guideline
4. 6 mm Mounting bolt & Nut tighten 21. Hex nut 37. Screw
securely 22. Inner flange 38. Face/edge parallel
5. Push stick 23. Ring 39. Wood screw
6. Rip fence (Guide rule) 24. Saw blade 40. Glue together
7. Miter gauge 25. Outer flange 41. Auxiliary fence
8. Handle 26. Blade guard 42. Push block
9. Arrow pointer 27. Riving knife 43. Cross cutting
10. Lock lever 28. Blade guard mounting portion 44. Mitering
11. 90° adjusting screw (stay) 45. Bevel cutting
12. 45° adjusting screw 29. Blade 46. Compound mitering (angles)
13. Switch 30. These two clearances should be  47. Knob
14. Restart button equal. 48. Brush holder cap
15. Screws 31. Hex bolts (A) 49. Screwdriver
16. Sub table (R) 32. Hex bolts (B)
SPECIFICATIONS
MLT100
Model - -
(for European countries) (for other than European countries)
Arbor hole 30 mm 25 mm and 25.4 mm
Blade diameter 260 mm 255 mm
Blade body thickness 1.9 mm or less
Max. cutting 90° 93 mm 90.5 mm
capacities 45° 64 mm 63 mm

No load speed (min™")

4,300

Table size (L x W)

(685 mm - 835 mm) x (955 mm - 1,305 mm)
with sub tables (R) and (back)

(685 mm - 835 mm) x (955 mm - 1,305 mm)
with sub tables (R) and (back)

Dimensions (L x W x H)
with table(s) not extended

726 mm x 984 mm x 333 mm
with sub tables (R) and (back)

726 mm x 984 mm x 333 mm
with sub tables (R) and (back)

Net weight

34.1 kg

34.1 kg

Safety class

@n

» Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without

notice.
+ Specifications may differ from country to country.
*  Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols END215-6
The following show the symbols used for the equipment.
Be sure that you understand their meaning before use.

@ .................. Do not place hand or fingers close to
the blade.

Intended use
The tool is intended for cutting in wood.
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ENEO003-1

Power supply ENF002-2
The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and can
only be operated on single-phase AC supply. They are
double-insulated and can, therefore, also be used from
sockets without earth wire.

SAFETY INSTRUCTIONS

& WARNING! When using electric tools, basic
safety precautions, including the following, should
always be followed to reduce the risk of fire, electric
shock and personal injury. Read all these instructions
before operating this product and save these
instructions.

ENAQ01-2

For safe operations:
1. Keep work area clean.



Cluttered areas and benches invite injuries.
Consider work area environment.

Do not expose power tools to rain. Do not use power
tools in damp or wet locations. Keep work area well lit.
Do not use power tools where there is risk to cause
fire or explosion.

Guard against electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces
(e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).

Keep children away.

Do not let visitors touch the tool or extension cord. All
visitors should be kept away from work area.

Store idle tools.

When not in use, tools should be stored in a dry, high
or locked up place, out of reach of children.

Do not force the tool.

It will do the job better and safer at the rate for which it
was intended.

Use the right tool.

Do not force small tools or attachments to do the job of
a heavy duty tool. Do not use tools for purposes not
intended; for example, do not use circular saws to cut
tree limbs or logs.

Dress properly.

Do not wear loose clothing or jewellery, they can be
caught in moving parts. Rubber gloves and non-skid
footwear are recommended when working outdoors.
Wear protecting hair covering to contain long hair.
Use safety glasses and hearing protection.

Also use face or dust mask if the cutting operation is
dusty.

. Connect dust extraction equipment.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities ensure these are
connected and properly used.

. Do not abuse the cord.

Never carry the tool by the cord or yank it to
disconnect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.

. Secure work.

Use clamps or a vice to hold the work. It is safer than
using your hand and it frees both hands to operate the
tool.

. Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times.

. Maintain tools with care.

Keep cutting tools sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubrication and
changing accessories. Inspect tool cord periodically
and if damaged have it repaired by an authorized
service facility. Inspect extension cords periodically
and replace, if damaged. Keep handles dry, clean and
free from oil and grease.

. Disconnect tools.

When not in use, before servicing and when changing
accessories such as blades, bits and cutters.

. Remove adjusting keys and wrenches.

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from the tool before
turning it on.

. Avoid unintentional starting.

Do not carry a plugged-in tool with a finger on the
switch. Ensure switch is off when plugging in.

. Use outdoor extension leads.

19.

20.
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22.

When tool is used outdoors, use only extension cords
intended for outdoor use.

Stay alert.

Watch what you are doing. Use common sense. Do
not operate tool when you are tired.

Check damaged parts.

Before further use of the tool, a guard or other part
that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and perform its
intended function. Check for alignment of moving
parts, free running of moving parts, breakage of parts,
mounting and any other conditions that may affect its
operation. A guard or other part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an
authorized service center unless otherwise indicated
in this instruction manual. Have defective switches
replaced by an authorized service facility. Do not use
the tool if the switch does not turn it on and off.

. Warning.

The use of any accessory or attachment, other than
those recommended in this instruction manual or the
catalog, may present a risk of personal injury.

Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool is in accordance with the relevant
safety requirements. Repairs should only be carried
out by qualified persons using original spare parts,
otherwise this may result in considerable danger to
the user.

ADDITIONAL SAFETY RULES

FOR TOOL

ENB095-1

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

1.

10.

1.

12.

Wear eye protection.

Do not use the tool in presence of flammable
liquids or gases.

NEVER use the tool with an abrasive cut-off wheel
installed.

Check the blade carefully for cracks or damage
before operation. Replace cracked or damaged
blade immediately.

Use only saw blades recommended by the
manufacturer and which conform to EN847-1, and
observe that the riving knife must not be thicker
than the width of the cut by the saw blade and not
thinner than the body of the blade.

Always use accessories recommended in this
manual. Use of improper accessories such as
abrasive cut-off wheels may cause an injury.
Select the correct saw blade for the material to be
cut.

Do not use saw blades manufactured from high
speed steel.

To reduce the emitted noise, always be sure that
the blade is sharp and clean.

Use correctly sharpened saw blades. Observe the
maximum speed marked on the saw blade.

Clean the spindle, flanges (especially the
installing surface) and hex nut before installing
the blade. Poor installation may cause vibration/
wobbling or slippage of the blade.

Use saw-blade guard and riving knife for every
operation for which it can be used, including all
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22.
23.

24,

25.
. Pay particular attention to instructions for

27.

28.

29.

through sawing operations. Always install the
blade guard following the instructions out-lined in
this manual. Through sawing operations are those
in which the blade cuts completely through the
workpiece as in ripping or cross cutting. NEVER
use the tool with a faulty blade guard or secure the
blade guard with a rope, string, etc. Any irregular
operation of the blade guard should be corrected
immediately.

. Immediately reattach the guard and riving knife

after completing an operation which requires
removal of the guard.

. Do not cut metal objects such as nails and screws.

Inspect for and remove all nails, screws and other
foreign material from the workpiece before
operation.

. Remove wrenches, cut-off pieces, etc. from the

table before the switch is turned on.

. NEVER wear gloves during operation.
. Keep hands out of the line of the saw blade.
18.

NEVER stand or permit anyone else to stand in
line with the path of the saw blade.

. Make sure the blade is not contacting the riving

knife or workpiece before the switch is turned on.

. Before using the tool on an actual workpiece, let it

run for a while. Watch for vibration or wobbling
that could indicate poor installation or a poorly
balanced blade.

. The tool should not be used for slotting,

rabbetting or grooving.

Replace table insert when worn.

NEVER make any adjustments while tool is
running. Disconnect tool before making any
adjustments.

Use a push stick when required. Push sticks
MUST be used for ripping narrow workpieces to
keep your hands and fingers well away from the
blade.

Always store the push-stick when it is not in use.

reducing risk of KICKBACK. KICKBACK is a
sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade. KICKBACK causes the
ejection of the workpiece from the tool back
towards the operator. KICKBACKS CAN LEAD TO
SERIOUS PERSONAL INJURY. Avoid KICKBACKS
by keeping the blade sharp, by keeping the rip
fence parallel to the blade, by keeping the riving
knife and blade guard in place and operating
properly, by not releasing the workpiece until you
have pushed it all the way past the blade, and by
not ripping a workpiece that is twisted or warped
or does not have a straight edge to guide along
the fence.

Do not perform any operation freehand. Freehand
means using your hands to support or guide the
workpiece, in lieu of a rip fence or miter gauge.
NEVER reach around or over saw blade. NEVER
reach for a workpiece until the saw blade has
completely stopped.

Avoid abrupt, fast feeding. Feed as slowly as
possible when cutting hard workpieces. Do not
bend or twist workpiece while feeding. If you stall

or jam the blade in the workpiece, turn the tool off

immediately. Unplug the tool. Then clear the jam.

30. NEVER remove cut-off pieces near the blade or

touch the blade guard while the blade is running.

. Knock out any loose knots from workpiece

BEFORE beginning to cut.

32. Do not abuse cord. Never yank cord to disconnect
it from the receptacle. Keep cord away from heat,
oil, water and sharp edges.

33. Some dust created from operation contains
chemicals known to cause cancer, birth defects or
other reproductive harm. Some examples of these
chemicals are:

- lead from lead-based-painted material and,

- arsenic and chromium from chemically-treated
lumber.

- Your risk from these exposures varies,
depending on how often you do this type of
work. To reduce your exposure to these
chemicals: work in a well ventilated area and
work with approved safety equipment, such as
those dust masks that are specially designed to
filter out microscopic particles.

34. Connect the tool to a dust collecting device when
sawing.

35. The guard can be lifted during workpiece setup
and for ease of cleaning. Always make sure that
guard hood is down and flat against sawtable
before plugging in the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

INSTALLATION
Positioning table saw (Fig. 1 - 3)

Locate the table saw in a well lit and level area where you
can maintain good footing and balance. It should be
installed in an area that leaves enough room to easily
handle the size of your workpieces. The table saw should
be secured with four screws or bolts to the work bench or
table saw stand using the holes provided in the bottom of
the table saw. When securing the table saw on the work
bench, make sure that there is an opening in the top of the
work bench the same size as the opening in the bottom of
the table saw so the sawdust can drop through.

If during operation there is any tendency for the table saw
to tip over, slide or move, the work bench or table saw
stand should be secured to the floor.
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Storing accessories (Fig. 4 & 5)

Push stick, Triangular rule, blade and wrenches can be
stored on the left side of the base and the rip fence and
miter gauge can be stored at the right side of the base.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

/\ CAUTION:

+ Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function on the
tool.



Adjusting the depth of cut (Fig. 6)

The depth of cut may be adjusted by turning the handle.
Turn the handle clockwise to raise the blade or
counterclockwise to lower it.

NOTE:
* Use a shallow depth setting when cutting thin materials
in order to obtain a cleaner cut.

Adjusting the bevel angle (Fig. 7)

Loosen the lock lever counterclockwise and turn the
handwheel until the desired angle (0° - 45°) is obtained.
The bevel angle is indicated by the arrow pointer.

After obtaining the desired angle, tighten the lock lever
clockwise to secure the adjustment.

/\ CAUTION:
« After adjusting the bevel angle, be sure to tighten the
lock lever securely.

Adjusting positive stops (Fig. 8 & 9)

The tool is equipped with positive stops at 90° and 45° to
the table surface. To check and adjust the positive stops,
proceed as follows:

Move the handwheel as far as possible by turning it. Place
a triangular rule on the table and check to see if the blade
is at 90° or 45° to the table surface. If the blade is at an
angle shown in Fig. A, turn the adjusting screws
clockwise; if it is at an angle shown in Fig. B, turn the
adjusting screws counterclockwise to adjust the positive
stops.

After adjusting the positive stops, set the blade at 90° to
the table surface. Then adjust the arrow pointer so that its
right edge is aligned to the 0° graduation. (Fig. 10)

Switch action

/\ CAUTION:

* Remove workpiece from the table.

» Switch off the tool and then press in the restart button.

+ Before plugging in the tool, always be sure that the tool
is switched off.

For tool with button type switch (Fig. 11)
To start the tool, press the ON ( | ) button.
To stop it, press the OFF ( O ) button.

For tool with lever type switch (Fig. 12)
To start the tool, raise the switch lever. To stop it, lower
the switch lever.

Sub table (R) (Fig. 13 & 14)

This tool is provided with the sub table (R) on the right
side of the main table. To use the sub table (R), loosen
two screws on the right side counterclockwise, pull out the

table (R) fully and then tighten the two screws to secure it.

Sub table (back) (Fig. 15)

To use the sub table (back), loosen the screws on the left
and right hand sides under the table and pull it out
backwards to the desired length. At the desired length,
tighten the screw securely.

Slide table (Fig. 16)

/\ CAUTION:

« After using slide table, be sure to lock it by moving the
locking plate to the vertical position.

This tool is provided with the slide table on the left side.

The slide table slides back and forth. Pivot the locking

plates on the back and front sides to the horizontal

position before using it.

Hold workpiece firmly with the miter gauge using a clamp

on the miter gauge and slide the workpiece together with

the slide table at the time of cutting operation.

ASSEMBLY

/\ cAuTION:

« Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the tool.

The tool is shipped from the factory with the saw blade

and blade guard not in the installed condition. Assemble

as follows:

Installing or removing saw blade

/\ CAUTION:

+ Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before installing or removing the blade.

+ Use only the Makita socket wrench provided to install
or remove the blade. Failure to do so may result in
overtightening or insufficient tightening of the hex bolt.
This could cause an injury.

* Use the following saw blade. Do not use saw blades
which do not comply with the characteristics specified
in these instructions.

ForModel | Max. dia. | Min. dia. |, Bi2d® Kerf
thickness
MLT100 | 260 mm | 230 mm |1-8mmor | 2 mm or
less more
008811
/\ CAUTION:

» Check the arbor hole diameter of the blade before
installing the blade. Always use the correct ring for the
arbor hole of the blade you intend to use. (Fig. 17)

Remove the table insert on the table. Hold the outer

flange with the wrench and loosen the hex nut

counterclockwise with the wrench. Then remove the outer

flange. (Fig. 18)

Assemble the inner flange, ring, saw blade, outer flange

and hex nut onto the arbor, making sure that the teeth of

the blade are pointing down at the front of the table.

Always install the hex nut with its recessed side facing the

outer flange.

For all countries other than European countries

/\ CAUTION:
* The ring 25.4 mm in outer diameter is factory-installed
onto the spindle.

For European countries

/\ CAUTION:
* The ring 30 mm in outer diameter is factory-installed
between the inner and outer flanges.

1"



« Keep the flange surface clean of dirt or other adhering
matter; it could cause blade slippage. Be sure that the
blade is installed so that the teeth are aligned in the
cutting (turning) direction.

To secure the blade in place, hold the outer flange with

the offset wrench, then tighten the hex nut clockwise with

the wrench. BE SURE TO TIGHTEN THE HEX NUT

SECURELY. (Fig. 19)

/\ CAUTION:

* Be sure to hold the hex nut carefully with the wrench. If
your grip should slip, the wrench may come off the hex
nut, and your hand could strike the sharp blade edges.

Installing blade guard (Fig. 20 & 21)

/\ CAUTION:
« Before installing the blade guard, adjust the depth of
cut to its maximum elevation.

For non-European type blade guard

Remove the center cover. Insert the riving knife into the
blade guard mounting portion (stay). Tighten the hex bolts
(A) with the provided wrench.

For European type blade guard (Fig. 22 & 23)

Remove the center cover. Insert the riving knife into the
blade guard mounting portion (stay). Tighten the hex bolts
(A) with the provided wrench.

Place the blade guard into the groove on the riving knife.
Secure the blade guard by pivoting the lever on the blade
guard.

For both European and non-European type blade
guards

The riving knife installing location is factory-adjusted so
that the blade and riving knife will be in a straight line.
However, if they are not in a straight line, loosen the hex
bolts (B) and adjust the blade guard mounting portion
(stay) so that the riving knife is aligned directly behind the
blade. Then tighten the hex bolts (B) to secure the stay.
(Fig. 24)

/\ CAUTION:

« If the blade and riving knife are not aligned properly, a
dangerous pinching condition may result during
operation. Make sure they are properly aligned. You
could suffer serious personal injury while using the tool
without a properly aligned riving knife.

* NEVER make any adjustments while tool is running.
Disconnect the tool before making any adjustments.
(Fig. 25)

There must be a clearance of about 4 - 5 mm between the

riving knife and the blade teeth. Adjust the riving knife

accordingly and tighten the hex bolts (A) securely. Attach
the table insert on the table, then check to see that the
blade guard works smoothly before cutting.

Installing and adjusting rip fence (Fig. 26)
Install the rip fence so that the fence holder engages with
the nearmost guide rail.

To secure the rip fence, pivot fully the lever on the fence
holder.

To check to be sure that the rip fence is parallel with the
blade, secure the rip fence 2 - 3 mm from the blade. Raise
the blade up to maximum elevation. Mark one of the blade
teeth with a crayon. Measure the distance (A) and (B)
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between the rip fence and blade. Take both

measurements using the tooth marked with the crayon.

These two measurements should be identical. If the rip

fence is not parallel with the blade, proceed as follows:

(Fig. 27 & 28)

1. Secure the rip fence by lowering the lever on it.

2. Loosen the two hex bolts on the rip fence with the hex
wrench provided.

3. Adjust the rip fence until it becomes parallel with the
blade.

4. Tighten the two hex bolts on the rip fence. (Fig. 29)

/N CAUTION:

» Be sure to adjust the rip fence so that it is parallel with
the blade, or a dangerous kickback condition may
occur.

Bring the rip fence up flush against the side of the blade.

Make sure that the guideline on the fence holder points to

the 0 graduation. If the guideline does not point to the 0

graduation, loosen the screw on the scale plate and adjust

the scale plate. (Fig. 30)

Connecting to vacuum cleaner (Fig. 31)
Cleaner operations can be performed by connecting the
tool to Makita vacuum cleaner or dust collector.

OPERATION

/\ CAUTION:

+ Always use “work helpers” such as push sticks and
push blocks when there is a danger that your hands or
fingers will come close to the blade.

» Always hold the workpiece firmly with the table and the
rip fence or miter gauge. Do not bend or twist it while
feeding. If the workpiece is bent or twisted, dangerous
kickbacks may occur.

» NEVER withdraw the workpiece while the blade is
running. If you must withdraw the workpiece before
completing a cut, first switch the tool off while holding
the workpiece firmly. Wait until the blade has come to a
complete stop before withdrawing the workpiece.
Failure to do so may cause dangerous kickbacks.

+ NEVER remove cut-off material while the blade is
running.

+ NEVER place your hands or fingers in the path of the
saw blade. Be especially careful with bevel cuts.

+ Always secure the rip fence firmly, or dangerous
kickbacks may occur.

» Always use “work helpers” such as push sticks and
push blocks when cutting small or narrow workpieces.

Work helpers

Push sticks, push blocks or auxiliary fence are types of
“work helpers”. Use them to make safe, sure cuts without
the need for the operator to contact the blade with any
part of the body.

Push block (Fig. 32)

Use a 19 mm piece of plywood.

Handle should be in center of plywood piece. Fasten with
glue and wood screws as shown. Small piece 9.5 mm x
8 mm x 50 mm of wood must always be glued to plywood
to keep the blade from dulling if the operator cuts into
push block by mistake. (Never use nails in push block.)



Auxiliary fence (Fig. 33)
Make auxiliary fence from 9.5 mm and 19 mm plywood
pieces.

Ripping
/\ CAUTION:

* When ripping, remove the miter gauge from the table.
* When cutting long or large workpieces, always provide
adequate support behind the table. DO NOT allow a

long board to move or shift on the table. This will cause
the blade to bind and increase the possibility of
kickback and personal injury. The support should be at
the same height as the table.

1. Adjust the depth of cut a bit higher than the thickness

of the workpiece. (Fig. 34)

2. Position the rip fence to the desired width of rip and
lock in place by pivoting the grip.

3. Turn the tool on and gently feed the workpiece into the
blade along with the rip fence.

(1) When the width of rip is 150 mm and wider,
carefully use your right hand to feed the
workpiece. Use your left hand to hold the
workpiece in position against the rip fence.

(Fig. 35)

(2) When the width of rip is 65 mm - 150 mm wide,
use the push stick to feed the workpiece.
(Fig. 36)

(3) When the width of rip is narrower than 65 mm,
the push stick cannot be used because the push
stick will strike the blade guard. Use the auxiliary
fence and push block. Attach the auxiliary fence
to the rip fence with two “C” clamps. (Fig. 37)

Feed the workpiece by hand until the end is about

25 mm from the front edge of the table. Continue to

feed using the push block on the top of the auxiliary

fence until the cut is complete. (Fig. 38)

Cross cutting

/\ CAUTION:

* When making a crosscut, remove the rip fence from the
table.

* When cutting long or large workpieces, always provide
adequate support to the sides of the table. The support
should be at the same height as the table.

« Always keep hands away from path of blade.

Miter gauge (Fig. 39)
Use the miter gauge for the 4 types of cutting shown in the
figure.

/\ cAUTION:

» Secure the knob on the miter gauge carefully.

» Avoid creep of workpiece and gauge by firm
workholding arrangement, especially when cutting at
an angle.

* NEVER hold or grasp the intended “cut-off” portion of
the workpiece.

+ Always adjust the distance between the end of the
miter gauge and the saw blade not to exceed 15 mm.

Use of miter gauge (Fig. 40)

Slide the miter gauge into the thick grooves in the table.
Loosen the knob on the gauge and align to desired angle
(0° to 60°). Bring stock flush up against fence and slide

table, secure it with the clamp on the miter gauge and
feed gently forward into the blade.

Auxiliary wood facing (miter gauge)

(Fig. 41)

To prevent a long board from wobbling, fit the miter gauge
with an auxiliary fence board. Fasten with bolts/nuts after
drilling holes, but fasteners must not protrude from the
face board.

Carrying tool (Fig. 42)
Make sure that the tool is unplugged.
Carry the tool by holding the tool part shown in the figure.

/\ CAUTION:

+ Always secure all moving portions before carrying the
tool.

+ Always make sure that the blade guard is installed in
place before the carrying the tool.

MAINTENANCE

/\ CAUTION:

+ Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspection or
maintenance.

* Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

Cleaning

Clean out sawdust and chips from time to time. Carefully
clean the blade guard and moving parts inside the table
saw.

Lubrication

To keep the table saw in tip-top running condition, and to
assure maximum service life, oil or grease the moving
parts and rotating parts from time to time.

Lubrication places:

* Threaded shaft to elevate the blade

* Hinge to rotate the frame

« Elevation guide shafts on motor

* Gear to elevate the blade

Replacing carbon brushes (Fig. 43)
Remove and check the carbon brushes regularly. Replace
when they wear down to 3 mm in length. Keep the carbon
brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon
brushes should be replaced at the same time. Use only
identical carbon brushes. (Fig. 44)

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. To
replace the carbon brushes, remove the blade guard and
blade and then loosen the lock lever, tilt the saw head and
secure it at 45° bevel angle. Carefully lay the tool on itself
backward. Then loosen the brush holder cap. Remove the
worn carbon brushes, insert the new ones and secure the
brush holder caps.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be
performed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.
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OPTIONAL ACCESSORIES

/\ CAUTION:

* These accessories or attachments are recommended
for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding

these accessories, ask your local Makita Service Center.

« Rip fence

+ Miter gauge

* Wrench 24

* Hex wrench 5

» Joint (for connecting to dust collector)

» Stand set

NOTE:

* Some items in the list may be included in the tool
package as standard accessories. They may differ
from country to country.



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)
Penjelasan tampilan keseluruhan

1. Diameter lubang 8 mm 17. Sub-meja (belakang) 34. Skala
2. Cincin std. 6 mm 18. Meja geser 35. Baut hex
3. Sekrup kayu No. 10 panjang min.  19. Pelat pengunci 36. Garis pemandu

40 mm 20. Kunci pas 37. Sekrup
4. Baut & Mur pemasangan 6 mm 21. Mur hex 38. Sejajar mukaltepi

dikencangkan kuat 22. Flensa dalam 39. Sekrup kayu
5. Tongkat pendorong 23. Cincin 40. Lem menjadi satu
6. Rip fence (Penggaris pemandu)  24. Roda gergaji 41. Pagar tambahan
7. Alat pengukur adu manis 25. Flensa luar 42. Balok pendorong
8. Gagang 26. Pelindung roda gergaiji 43. Pemotongan melintang
9. Tanda panah 27. Pisau pembelah 44. Pemotongan adu manis
10. Tuas kunci 28. Bagian pemasangan pelindung 45. Pemotongan miring
11. Sekrup penyetel 90° roda gergaji (pemegang) 46. Pemotongan adu manis
12. Sekrup penyetel 45° 29. Roda gergaji kombinasi (menyudut)
13. Sakelar 30. Kedua celah ini harus sama. 47. Kenop
14. Tombol restart 31. Baut hex (A) 48. Tutup borstel arang
15. Sekrup 32. Baut hex (B) 49. Obeng
16. Sub-meja (R) 33. Tuas
SPESIFIKASI

MLT100

Model

(untuk negara-negara Eropa)

(untuk negara-negara selain Eropa)

(men")

Lubang paksi 30 mm 25 mm dan 25,4 mm
Diameter roda gergaji 260 mm 255 mm
Ketebalan badan roda

" 1,9 mm atau kurang
gergaji
Kemampuan 90° 93 mm 90,5 mm
pemotongan maks. |  45° 64 mm 63 mm
Kecepatan tanpa beban

4.300

Ukuran meja (P x L)

(685 mm - 835 mm) x (955 mm - 1.305 mm)

(685 mm - 835 mm) x (955 mm - 1.305 mm)

dengan sub-meja (R) dan (belakang) dengan sub-meja (R) dan (belakang)

726 mm x 984 mm x 333 mm
dengan sub-meja (R) dan (belakang)

726 mm x 984 mm x 333 mm
dengan sub-meja (R) dan (belakang)

Dimensi (P x L x T) dengan
meja tidak terjulur

Berat bersih

34,1kg 34,1kg

Kelas keamanan

@n

+ Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

+ Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

+ Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol-simbol END215-6
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
mesin ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing

@ .................. Jangan menempatkan tangan atau jari
dekat dengan roda gergaji.

simbol sebelum menggunakan mesin ini. Maksud penggunaan ENE003-1
Mesin ini dimaksudkan untuk memotong kayu.
@ [:[g ..... Baca petunjuk penggunaan. Pasokan daya ENF002-2

Alat harus terhubung dengan pasokan daya listrik yang
bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat nama,
dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC fase
tunggal. Alat ini diisolasi ganda dan oleh sebab itu dapat
dihubungkan dengan soket tanpa arde.
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PETUNJUK KESELAMATAN enacot-2

&PERINGATAN! Saat menggunakan mesin listrik,
tindakan pencegahan dasar, termasuk yang berikut
ini, harus selalu dipatuhi untuk mengurangi risiko
kebakaran, sengatan listrik, dan cedera badan.
Bacalah semua petunjuk berikut ini sebelum
menggunakan produk ini dan simpanlah petunjuk ini.

Untuk penggunaan yang aman:

1. Jaga kebersihan tempat kerja.
Tempat dan bangku kerja yang berantakan akan
mengundang cedera.

2. Pertimbangkan lingkungan tempat kerja.
Jangan memaparkan mesin listrik pada hujan. Jangan
menggunakan mesin listrik di lokasi yang lembap atau
basah. Pastikan tempat kerja berpenerangan cukup.
Jangan menggunakan mesin listrik bila ada risiko
akan menyebabkan kebakaran atau ledakan.

3. Lindungi diri dari sengatan listrik.
Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan yang
berarde atau dibumikan (mis. pipa, radiator, kompor,
kulkas).

4. Jauhkan anak-anak.
Jangan biarkan tamu menyentuh mesin atau kabel.
Semua tamu harus jauh dari area kerja.

5. Simpan mesin yang tak digunakan.
Bila tidak digunakan, mesin harus disimpan di tempat
yang kering, tinggi atau terkunci, jauh dari jangkauan
anak-anak.

6. Jangan memaksa mesin.
Mesin berfungsi lebih baik dan aman pada kecepatan
sesuai tujuannya.

7. Gunakan mesin yang tepat.
Jangan memaksa mesin atau tambahan kecil
melakukan pekerjaan untuk mesin berat. Jangan
menggunakan mesin untuk keperluan yang tidak
sesuai peruntukannya; misalnya, jangan
menggunakan gergaiji lingkaran untuk memotong
dahan atau gelondong kayu.

8. Kenakan pakaian yang sesuai.
Jangan memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan, karena dapat tersangkut pada bagian
bergerak. Sarung tangan karet dan alas kaki anti-selip
disarankan saat bekerja di luar ruangan. Pakailah
penutup rambut untuk menahan rambut panjang.

9. Pakailah kacamata pengaman dan pelindung
telinga.
Pakai juga masker wajah atau masker debu jika
pekerjaan pemotongan menimbulkan debu.

10. Aktifkan peralatan penghisap debu.
Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.

11. Jangan menyalahgunakan kabel.
Jangan sekali-kali membawa mesin dengan
menenteng kabelnya atau merenggut kabel untuk
mencabutnya dari soket. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, dan tepian tajam.

12. Amankan benda kerja.
Gunakan klem atau ragum untuk menahan benda
kerja. Cara tersebut lebih aman daripada
menggunakan tangan Anda serta membebaskan
kedua tangan untuk mengoperasikan mesin.

13. Jangan meraih terlalu jauh.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

=

22.

Pertahankan pijakan dan keseimbangan yang baik
setiap saat.

Rawat mesin dengan hati-hati.

Jaga mesin pemotong selalu tajam dan bersih untuk
mendapatkan kinerja yang lebih baik dan lebih aman.
Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian aksesori.
Periksa kabel mesin secara berkala dan jika rusak
bawalah ke pusat servis resmi untuk diperbaiki.
Periksa kabel ekstensi secara berkala dan gantilah
jika rusak. Jagalah agar gagang kering, bersih, dan
bebas dari minyak dan gemuk.

Cabut kabel mesin.

Bila tidak dipakai, sebelum perbaikan dan saat
mengganti aksesori seperti pisau, mata bor, dan
pemotong.

Lepaskan kunci-kunci penyetel.

Biasakan untuk memastikan bahwa kunci-kunci
penyetel sudah dilepaskan dari mesin sebelum
menghidupkannya.

Hindari penyalaan yang tidak disengaja.

Jangan membawa mesin yang terhubung listrik
dengan jari pada saklar. Pastikan saklar dalam
keadaan mati saat menancapkan steker.

Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan.

Bila mesin digunakan di luar ruangan, gunakan hanya
kabel ekstensi khusus untuk penggunaan luar
ruangan.

Jaga kewaspadaan.

Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat.
Jangan gunakan mesin saat Anda lelah.

Periksalah bagian yang rusak.

Sebelum menggunakan mesin lebih jauh, pelindung
atau bagian lain yang rusak harus diperiksa dengan
teliti untuk menentukan apakah mesin dapat berjalan
normal sesuai fungsinya. Periksa kelurusan bagian
bergerak, gerak bebas bagian bergerak, pecahnya
bagian, pemasangan dan kondisi lain yang mungkin
dapat mempengaruhi pengoperasian. Pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperbaiki atau diganti
oleh pusat servis resmi kecuali jika dinyatakan lain
dalam petunjuk penggunaan ini. Saklar rusak harus
diganti oleh fasilitas servis resmi. Jangan gunakan
mesin jika saklar tidak bisa menghidupkan atau
mematikannya.

. Peringatan.

Penggunaan aksesori atau alat tambahan selain yang
disarankan dalam petunjuk penggunaan ini atau
katalog, dapat menimbulkan risiko cedera diri.
Berikan perbaikan mesin Anda kepada orang yang
berkualifikasi.

Mesin listrik ini sesuai dengan persyaratan
keselamatan terkait. Perbaikan hanya boleh dilakukan
oleh orang yang berkualifikasi dan menggunakan
suku cadang asli, jika tidak akan menyebabkan
bahaya pada pengguna.

KAIDAH KESELAMATAN
TAMBAHAN UNTUK MESIN  ensooss-1

SIMPAN PETUNJUK INL.

1.
2.

Kenakan pelindung mata.
Jangan menggunakan mesin apabila ada cairan
atau gas mudah menyala.



20.

JANGAN SEKALI-KALI menggunakan mesin ini
dengan dipasangi roda gerinda pemotong.
Periksa roda gergaji dengan teliti dari retakan atau
kerusakan sebelum digunakan. Segera ganti roda
gergaji yang retak atau rusak.

Gunakan hanya roda gergaji yang dianjurkan oleh
pabrik pembuat dan yang sesuai dengan EN847-1,
dan pastikan bahwa pisau pembelah tidak lebih
tebal daripada lebar irisan roda gergaji dan tidak
lebih tipis daripada badan roda gergaji.

Selalu gunakan aksesori yang dianjurkan dalam
buku petunjuk ini. Penggunaan aksesori yang
tidak seharusnya, seperti roda gerinda pemotong,
dapat menyebabkan cedera.

Pilihlah roda gergaji yang sesuai dengan bahan
yang akan dipotong.

Jangan menggunakan roda gergaji yang dibuat
dari baja kecepatan tinggi.

Untuk mengurangi kebisingan yang timbul, selalu
pastikan bahwa roda gergaji tajam dan bersih.

. Gunakanlah roda gergaji yang ditajamkan dengan

benar. Patuhi kecepatan maksimum yang tertera
pada roda gergaji.

. Bersihkan spindel, flensa (terutama permukaan

pemasangan), dan mur hex sebelum memasang
roda gergaji. Pemasangan yang kurang baik dapat
menyebabkan roda gergaji bergetar/bergoyang
atau selip.

. Gunakan pelindung roda gergaji dan pisau

pembelah untuk setiap pekerjaan yang bisa
menggunakannya, termasuk penggergajian
potong-lepas. Selalu pasang pelindung roda
gergaji dengan mengikuti petunjuk yang
digariskan dalam petunjuk penggunaan ini.
Penggergajian potong-lepas adalah pekerjaan di
mana roda gergaji memotong benda kerja sampai
putus seperti dalam pembelahan atau
pemotongan melintang. JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan mesin dengan pelindung roda
gergaji rusak atau mengikat pelindung roda
gergaji dengan tali, senar, dll. Setiap
ketidakberesan fungsi pelindung roda gergaji
harus diperbaiki dengan segera.

. Segera pasang kembali pelindung dan pisau

pembelah setelah menyelesaikan pekerjaan yang
membutuhkan pelindung dilepas.

. Jangan memotong benda logam seperti paku dan

sekrup. Periksa dan cabut semua paku, sekrup,
dan benda asing lain dari benda kerja sebelum
mengoperasikan mesin.

. Singkirkan kunci, potongan, dll. dari meja

sebelum sakelar dihidupkan.

. JANGAN SEKALI-KALI mengenakan sarung

tangan saat mengoperasikan mesin ini.

. Jauhkan tangan dari jalur roda gergaji.

JANGAN SEKALI-KALI berdiri atau mengizinkan
orang lain berdiri searah dengan jalur roda
gergaji.

. Pastikan roda gergaji tidak menyentuh pisau

pembelah atau benda kerja sebelum sakelar
dihidupkan.

Sebelum menggunakan mesin pada benda kerja
sesungguhnya, biarkan mesin berjalan sebentar.
Perhatikan apakah ada getaran atau goyangan

2

=

22.
23.

24.

25

26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

33.

yang menandakan pemasangan yang tidak baik
atau roda gergaji yang tidak seimbang.

. Mesin ini hendaknya tidak digunakan untuk

membuat slot, lidah, atau alur.

Gantilah sisipan meja bila sudah aus.

JANGAN SEKALI-KALI melakukan penyetelan apa
pun saat mesin berjalan. Cabut steker mesin
sebelum melakukan penyetelan apa pun.
Gunakan tongkat pendorong bila perlu. Tongkat
pendorong HARUS digunakan untuk membelah
benda kerja sempit guna menjauhkan tangan dan
jari Anda dari roda gergaji.

. Selalu simpan tongkat pendorong dengan baik

saat tidak digunakan.

Secara khusus, perhatikan petunjuk untuk
mengurangi risiko TENDANG-BALIK. TENDANG-
BALIK adalah reaksi tiba-tiba terhadap terjepit,
macet, atau tidak lurusnya roda gergaji.
TENDANG-BALIK menyebabkan terlontarnya
kembali benda kerja dari mesin ke arah operator.
TENDANG-BALIK DAPAT MENGAKIBATKAN
CEDERA BADAN SERIUS. Hindari TENDANG-
BALIK dengan menjaga mata gergaji selalu tajam,
dengan mempertahankan penggaris pemandu
sejajar dengan roda gergaji, dengan menjaga
pisau pembelah dan pelindung roda gergaji tetap
di tempatnya dan mengoperasikan mesin dengan
benar, dengan tidak melepaskan benda kerja
sampai benda kerja terdorong seluruhnya
melewati roda gergaji, dan dengan tidak
membelah benda kerja yang memuntir atau
melengkung atau tidak memiliki tepian lurus untuk
memandunya di sepanjang pagar.

Jangan melakukan pekerjaan dengan semata-
mata mengandalkan tangan. Semata-mata
mengandalkan tangan berarti menggunakan
tangan, alih-alih penggaris pemandu (rip fence)
atau alat pengukur adu manis, untuk menopang
atau memandu benda kerja.

JANGAN SEKALI-KALI menjangkau melewati
bagian samping atau atas roda gergaji. JANGAN
SEKALI-KALI menjangkau benda kerja sebelum
roda gergaji berhenti sepenuhnya.

Hindari mengumpankan benda kerja secara tiba-
tiba dan cepat. Umpankan benda kerja dengan
selambat mungkin saat memotong benda kerja
yang keras. Jangan membengkokkan atau
memuntir benda kerja saat mengumpankannya.
Jika roda gergaji terhenti tiba-tiba atau macet di
dalam benda kerja, segera matikan mesin. Cabut
steker mesin. Kemudian bebaskan kemacetan
tersebut.

JANGAN SEKALI-KALI mengambil potongan
gergajian di dekat roda gergaji atau menyentuh
pelindung roda gergaji rantai saat roda gergaji
masih berputar.

. Ketok lepas semua mata kayu yang kendur dari

benda kerja SEBELUM mulai memotong.

Jangan memperlakukan kabel dengan kasar.
Jangan sekali-kali menyentak kabel untuk
melepaskannya dari stopkontak. Jauhkan kabel
dari panas, minyak, air, dan tepian tajam.

Debu yang ditimbulkan dari pengoperasian
tertentu mengandung bahan kimia yang diketahui
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menyebabkan kanker, cacat lahir, atau bahaya

reproduksi lainnya. Beberapa contoh bahan kimia

ini adalah:

- timbal dari bahan yang dicat dengan cat

berbahan dasar timbal dan,

arsenik dan kromium dari kayu yang diolah

secara kimia.

Risiko Anda terkena keterpaparan ini berbeda-

beda, tergantung pada seberapa sering Anda

melakukan jenis pekerjaan ini. Untuk
mengurangi keterpaparan Anda terhadap bahan-
bahan kimia ini: bekerjalah di tempat yang
berventilasi baik dan dengan menggunakan
peralatan keselamatan yang disetujui, seperti
masker debu yang secara khusus dirancang
untuk menyaring partikel mikroskopis.

34. Hubungkan mesin dengan perangkat pengumpul
debu saat menggergaji.

35. Pelindung dapat diangkat selama penyiapan
benda kerja dan untuk memudahkan
pembersihan. Selalu pastikan bahwa tudung
pelindung sudah diturunkan dan menempel rata
pada meja gergaji sebelum menancapkan steker
mesin.

SIMPAN PETUNJUK INLI.

INSTALASI
Memposisikan gergaji meja (Gb. 1 - 3)

Tempatkan gergaji meja di tempat dengan penerangan
yang baik dan datar di mana Anda bisa mempertahankan
pijakan dan keseimbangan yang baik. Mesin ini harus
dipasang di tempat yang masih menyisakan cukup ruang
untuk dengan mudah menangani ukuran benda kerja
Anda. Gergaji meja harus dikencangkan dengan empat
sekrup atau baut ke bangku kerja atau dudukan gergaji
meja menggunakan lubang-lubang yang tersedia di dasar
gergaji meja. Ketika mengamankan gergaji meja pada
bangku kerja, pastikan ada bukaan di sisi atas bangku
kerja dengan ukuran yang sama dengan bukaan di dasar
gergaji meja sehingga serbuk gergajian dapat jatuh
melaluinya.

Jika selama dioperasikan ada kecenderungan bahwa
gergaji meja akan roboh, bergeser, atau bergerak, berarti
bangku kerja atau dudukan gergaji meja harus
diamankan/dipatenkan pada lantai.

Menyimpan aksesori (Gb. 4 & 5)

Tongkat pendorong, Penggaris segitiga, roda gergaji, dan
kunci pas bisa disimpan di sisi kiri alas dan penggaris
pemandu serta alat pengukur adu manis dapat disimpan
di sisi kanan alas.

DESKRIPSI FUNGSI

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum menyetel atau memeriksa fungsi
mesin.

Menyetel kedalaman pemotongan (Gb. 6)
Kedalaman pemotongan dapat diatur dengan memutar
gagang mesin. Putar gagang searah jarum jam untuk
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menaikkan roda gergaji atau berlawanan arah jarum jam
untuk menurunkannya.

CATATAN:
* Gunakan setelan dangkal ketika memotong bahan tipis
untuk mendapatkan pemotongan yang lebih bersih.

Menyetel sudut kemiringan (Gb. 7)
Kendurkan tuas kunci berlawanan arah jarum jam dan
putar roda tangan sampai sudut yang diinginkan (0° - 45°)
diperoleh. Sudut kemiringan ditunjukkan dengan tanda
panah.

Setelah mendapatkan sudut yang diinginkan, kencangkan
tuas kunci searah jarum jam untuk mengencangkan
setelan.

/\ PERHATIAN:
» Setelah menyetel sudut kemiringan, pastikan untuk
mengencangkan tuas kunci dengan kuat.

Menyetel penghenti positif (Gb. 8 & 9)
Mesin ini dilengkapi dengan penghenti positif pada sudut
90° dan 45° terhadap permukaan meja. Untuk memeriksa
dan menyetel penghenti positif, lakukan sebagai berikut:
Gerakkan roda tangan sejauh mungkin dengan
memutarnya. Tempatkan penggaris segitiga di atas meja
dan periksa untuk memastikan bahwa roda gergaji
bersudut 90° atau 45° terhadap permukaan meja. Jika
roda gergaji berada pada sudut seperti terlihat dalam Gb.
A, putar sekrup penyetel searah jarum jam; jika berada
pada sudut seperti dalam Gb. B, putar sekrup penyetel
berlawanan arah jarum jam untuk menyetel penghenti
positif.

Setelah menyetel penghenti positif, setel roda gergaji
pada sudut 90° terhadap permukaan meja. Kemudian
setel tanda panah sehingga pinggiran sikunya terluruskan
dengan garis tahapan 0°. (Gb. 10)

Gerakan sakelar

/\ PERHATIAN:

* Ambil benda kerja dari meja.

* Matikan mesin dan kemudian tekan tombol restart.

* Sebelum menancapkan steker, selalu pastikan sakelar
mesin dalam posisi mati.

Untuk mesin dengan sakelar jenis tombol (Gb. 11)
Untuk menghidupkan mesin, tekan tombol ON (1).
Untuk mematikannya, tekan tombol OFF ( O ).

Untuk mesin dengan sakelar jenis tuas (Gb. 12)
Untuk menghidupkan mesin, naikkan tuas sakelar. Untuk
menghentikannya, turunkan tuas sakelar.

Sub-meja (R) (Gb.13 & 14)

Mesin ini dilengkapi dengan sub-meja (R) di sebelah
kanan meja utama. Untuk menggunakan sub-meja (R),
kendurkan dua sekrup di sisi kanan berlawanan arah
jarum jam, tarik keluar meja (R) sepenuhnya, lalu
kencangkan kedua sekrup untuk mengencangkannya.

Sub-meja (belakang) (Gb. 15)

Untuk menggunakan sub-meja (belakang), kendurkan
sekrup-sekrup di sisi kiri dan kanan di bawah meja dan
tarik sub-meja keluar ke arah belakang sampai panjang



yang diinginkan. Pada panjang yang diinginkan,
kencangkan sekrupnya dengan kuat.

Meja geser (Gb. 16)

/\ PERHATIAN:

« Setelah menggunakan meja geser, pastikan untuk
menguncinya dengan menggerakkan pelat pengunci
ke posisi vertikal.

Mesin ini dilengkapi dengan meja geser di sisi kiri. Meja

geser dapat bergeser maju-mundur. Putar pelat pengunci

di sisi belakang dan depan ke posisi horizontal sebelum

menggunakannya.

Pegang benda kerja kuat-kuat dengan alat pengukur adu

manis menggunakan klem pada alat pengukur adu manis

dan geser benda kerja bersama dengan meja geser
selama pekerjaan pemotongan.

PERAKITAN

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pekerjaan apa pun pada
mesin.

Mesin ini dikirim dari pabriknya dengan roda gergaji dan

pelindung roda gergaiji tidak dalam kondisi terpasang.

Rakitlah sebagai berikut:

Memasang atau melepas roda gergaji

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum memasang atau
melepas roda gergaji.

* Gunakan hanya kunci soket Makita yang disediakan
untuk memasang atau melepas roda gergaiji. Jika tidak,
pengencangan baut hex dapat terlalu kuat atau kurang
kuat. Ini dapat menyebabkan cedera.

* Gunakan roda gergaiji berikut ini. Jangan
menggunakan roda gergaji yang tidak memenuhi ciri-
ciri yang disebutkan dalam petunjuk ini.

Untuk | Diam. | Diam. |Ketebalan
; roda Kerf
Model maks. min. "
gergaji
1,8 mm 2 mm
MLT100 | 260 mm | 230 mm atau .
atau lebih
kurang
008811
/\ PERHATIAN:

» Periksa diameter lubang paksi roda gergaji sebelum
memasang roda gergaiji. Selalu gunakan cincin yang
tepat untuk lubang paksi roda gergaji yang ingin Anda
gunakan. (Gb. 17)

Lepaskan sisipan meja pada meja. Tahan flensa luar

dengan kunci pas dan kendurkan mur hex berlawanan

arah jarum jam dengan kunci pas. Lalu lepas flensa luar.

(Gb. 18)

Rakit flensa dalam, cincin, roda gergaji, flensa luar, dan

mur hex pada paksi, sambil memastikan bahwa gigi roda

gergaji menunjuk ke bawah di depan meja. Selalu pasang
mur hex dengan sisi berceruk menghadap ke flensa luar.

Untuk semua negara selain negara Eropa

/\ PERHATIAN:
» Cincin berdiameter-luar 25,4 mm telah dipasang dari
pabrik pada spindel.

Untuk negara-negara Eropa

/\ PERHATIAN:

+ Cincin berdiameter luar 30 mm telah dipasang dari
pabrik di antara flensa dalam dan flensa luar.

+ Jaga permukaan flensa bersih dari kotoran atau bahan
lain yang menempel; kotoran ini bisa menyebabkan
roda gergaiji selip. Pastikan bahwa roda gergaji
dipasang dengan gigi-gigi mengarah pada arah
pemotongan (perputaran).

Untuk mengencangkan roda gergaji di tempatnya, tahan

flensa luar dengan kunci ring, lalu kencangkan mur hex

searah jarum jam dengan kunci pas. PASTIKAN ANDA

MENGENCANGKAN MUR HEX DENGAN KUAT.

(Gb. 19)

/\ PERHATIAN:

» Pastikan untuk menahan mur hex dengan hati-hati
menggunakan kunci pas. Jika genggaman Anda
meleset, kunci pas dapat terlepas dari mur hex, dan
tangan Anda dapat menghantam mata roda gergaji
yang tajam.

Memasang pelindung roda gergaji (Gb. 20
& 21)

/N PERHATIAN:
+ Sebelum memasang pelindung roda gergaiji, setel
kedalaman pemotongan ke ketinggian maksimumnya.

Untuk pelindung roda gergaji tipe non-Eropa
Lepaskan penutup tengah. Masukkan pisau pembelah ke
dalam bagian pemasangan pelindung roda gergaji
(pemegang). Kencang baut hex (A) dengan kunci pas
yang disediakan.

Untuk pelindung roda gergaji tipe Eropa (Gb. 22 & 23)
Lepaskan penutup tengah. Masukkan pisau pembelah ke
dalam bagian pemasangan pelindung roda gergaji
(pemegang). Kencang baut hex (A) dengan kunci pas
yang disediakan.

Tempatkan pelindung roda gergaji ke dalam alur pada
pisau pembelah. Kencangkan pelindung roda gergaiji
dengan memutar tuas pada pelindung roda gergaiji.

Untuk pelindung roda gergaji tipe Eropa dan non-
Eropa

Lokasi pemasangan pisau pembelah telah disetel dari
pabriknya sehingga roda gergaji dan pisau pembelah
berada dalam garis lurus. Namun, jika kedua komponen
ini tidak terletak dalam garis lurus, kendurkan baut hex (B)
dan setel bagian pemasangan pelindung roda gergaji
(pemegang) sehingga pisau pembelah terluruskan
langsung di belakang roda gergaji. Kemudian
kencangkan baut hex (B) untuk mengencangkan
pemegang. (Gb. 24)

/\ PERHATIAN:

« Jika roda gergaji dan pisau pembelah tidak terluruskan
dengan benar, kondisi penjepitan yang berbahaya
dapat timbul saat mesin digunakan. Pastikan bahwa
keduanya terluruskan dengan baik. Anda dapat
mengalami cedera serius bila menggunakan mesin
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dengan pisau pembelah yang tidak terluruskan dengan
benar.

* JANGAN SEKALI-KALI melakukan penyetelan apa
pun saat mesin berjalan. Cabut steker mesin sebelum
melakukan penyetelan apa pun. (Gb. 25)

Harus ada celah sekitar 4 - 5 mm di antara pisau

pembelah dan gigi roda gergaiji. Setel pisau pembelah

sesuai dengan ketentuan ini dan kencangkan baut hex

(A) dengan kuat. Pasang sisipan meja pada meja,

kemudian periksa untuk memastikan bahwa pelindung

roda gergaji bekerja dengan lancar sebelum memotong.

Memasang dan menyetel penggaris

pemandu (Gb. 26)

Pasang penggaris pemandu sehingga penahan penggaris

ini tersambung dengan rel pemandu yang terdekat.

Untuk mengencangkan penggaris pemandu, putar

sepenuhnya tuas pada penahan penggaris ini.

Untuk memeriksa dan memastikan bahwa penggaris

pemandu sejajar dengan roda gergaiji, kencangkan

penggaris pemandu 2 - 3 mm dari roda gergaji. Naikkan

roda gergaji sampai ketinggian maksimum. Tandai salah

satu gigi roda gergaji dengan krayon. Ukur jarak (A) dan

(B) antara penggaris pemandu dan roda gergaji. Ambil

kedua ukuran menggunakan gigi roda gergaji yang

ditandai dengan krayon. Kedua ukuran ini harus identik.

Jika penggaris pemandu tidak sejajar dengan roda

gergaiji, lakukan sebagai berikut: (Gb. 27 & 28)

1. Kencangkan penggaris pemandu dengan
menurunkan tuas yang ada padanya.

2. Kendurkan kedua baut hex pada penggaris pemandu
menggunakan kunci hex yang disediakan.

3. Setel penggaris pemandu sampai menjadi sejajar
dengan roda gergaji.

4. Kencangkan kedua baut hex pada penggaris
pemandu. (Gb. 29)

/\ PERHATIAN:

« Pastikan untuk menyetel penggaris pemandu sehingga
menjadi sejajar dengan roda gergaji, atau tendang-
balik yang berbahaya dapat terjadi.

Bawa penggaris pemandu menempel rata pada sisi roda

gergaji. Pastikan bahwa garis pemandu pada penahan

penggaris pemandu menunjuk ke tahapan 0. Jika garis
pemandu tidak menunjuk ke tahapan 0, kendurkan sekrup

pada pelat skala dan setel pelat skala. (Gb. 30)

Menghubungkan dengan mesin
pembersih vakum (Gb. 31)

Pekerjaan pembersihan dapat dilakukan dengan
menghubungkan mesin ini ke mesin pembersih vakum
(vacuum cleaner) atau pengumpul debu Makita.

PENGOPERASIAN

/\ PERHATIAN:

« Selalu gunakan “alat bantu kerja” seperti tongkat
pendorong dan balok pendorong bila ada bahaya
bahwa tangan atau jari Anda akan mendekati roda
gergaji.

+ Selalu tahan benda kerja kuat-kuat dengan meja dan
penggaris pemandu atau alat pengukur adu manis.
Jangan membengkokkan atau memuntir benda kerja
saat mengumpankannya. Jika benda kerja
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terbengkokkan atau terpuntir, tendang-balik yang
berbahaya dapat terjadi.

* JANGAN SEKALI-KALI menarik mundur benda kerja
saat roda gergaji sedang berputar. Jika Anda harus
menarik mundur benda kerja sebelum pemotongan
selesai, pertama-tama matikan dahulu mesin sambil
menahan benda kerja kuat-kuat. Tunggu sampai roda
gergaji berhenti sepenuhnya sebelum menarik benda
kerja. Kelalaian untuk mengikuti prosedur ini dapat
menyebabkan tendang-balik yang berbahaya.

* JANGAN SEKALI-KALI mengambil sisa potongan
bahan saat roda gergaji masih berputar.

* JANGAN SEKALI-KALI menempatkan tangan atau jari
Anda di jalur roda gergaiji. Terutama berhati-hatilah
dengan pemotongan miring.

« Selalu kencangkan penggaris pemandu dengan kuat,
atau tendang-balik yang berbahaya dapat terjadi.

+ Selalu gunakan “alat bantu kerja” seperti tongkat
pendorong dan balok pendorong bila memotong benda
kerja kecil atau sempit.

Alat bantu kerja
Tongkat pendorong, balok pendorong, atau pagar
tambahan adalah jenis-jenis “alat bantu kerja’. Gunakan

alat-alat bantu ini untuk melakukan pemotongan yang
aman dan pasti tanpa mengharuskan operator menyentuh
roda gergaji dengan anggota badannya.

Balok pendorong (Gb. 32)

Gunakan sepotong kayu lapis ukuran 19 mm.
Gagang harus berada di tengah potongan tripleks.
Kencangkan dengan lem dan sekrup kayu seperti

diperlihatkan. Sepotong kecil kayu ukuran 9,5 mm x 8 mm

x 50 mm harus selalu dilemkan ke tripleks untuk
mencegah roda gergaji menjadi tumpul jika secara tidak
sengaja balok pendorong terkena gergaji. (Jangan sekali-
kali menggunakan paku dalam balok pendorong.)

Pagar tambahan (Gb. 33)
Buatlah pagar tambahan dari potongan tripleks ukuran
9,5 mm dan 19 mm.

Pembelahan

/\ PERHATIAN:

+ Ketika melakukan pembelahan, lepaskan alat
pengukur adu manis dari meja.

« Bila memotong benda kerja panjang atau besar, selalu
sediakan penopang yang memadai di belakang meja.
JANGAN biarkan papan yang panjang bergerak atau
bergeser pada meja. Ini akan menyebabkan roda
gergaji macet dan meningkatkan kemungkinan
terjadinya tendang-balik dan cedera. Penopang ini
harus memiliki tinggi yang sama dengan meja.

1. Setel kedalaman pemotongan sedikit lebih tinggi

daripada ketebalan benda kerja. (Gb. 34)

2. Posisikan penggaris pemandu ke lebar pembelahan
yang diinginkan dan kunci di tempatnya dengan
memutar pegangan.

3. Hidupkan mesin dan perlahan-lahan umpankan benda
kerja ke roda gergaiji di sepanjang penggaris
pemandu.

(1) Bilalebar belahan sama dengan 150 mm atau
lebih, dengan hati-hati gunakan tangan kanan
Anda untuk mengumpankan benda kerja.



Gunakan tangan kiri untuk menahan benda kerja
dalam posisinya menempel penggaris pemandu.
(Gb. 35)

(2) Bila lebar belahan adalah 65 mm - 150 mm,
gunakan tongkat pendorong untuk
mengumpankan benda kerja. (Gb. 36)

(3) Bila lebar belahan kurang dari 65 mm, tongkat
pendorong tidak dapat digunakan karena
tongkat pendorong ini akan membentur
pelindung roda gergaji. Gunakan pagar
tambahan dan balok pendorong. Pasang pagar
tambahan pada penggaris pemandu dengan dua
klem “C”. (Gb. 37)

Umpankan benda kerja dengan tangan sampai

ujungnya berada sekitar 25 mm dari tepi depan meja.

Lanjutkan mengumpankan benda kerja menggunakan

balok pendorong di atas pagar tambahan sampai

pemotongan selesai. (Gb. 38)

Pemotongan melintang

/\ PERHATIAN:

+ Ketika melakukan pemotongan melintang, lepaskan
penggaris pemandu dari meja.

* Bila memotong benda kerja panjang atau besar, selalu
sediakan penopang yang memadai di sisi-sisi meja.
Penopang ini harus memiliki tinggi yang sama dengan
meja.

+ Selalu jauhkan tangan dari jalur roda gergaiji.

Alat pengukur adu manis (Gb. 39)
Gunakan alat pengukur adu manis untuk ke-4 jenis
pemotongan yang ditunjukkan dalam gambar.

/\ PERHATIAN:

» Kencangkan kenop pada alat pengukur adu manis
dengan hati-hati.

* Hindari pergeseran kecil benda kerja dan alat
pengukur dengan mengatur penahanan kerja yang
kuat, terutama ketika memotong secara menyudut.

* JANGAN SEKALI-KALI menahan atau menggenggam
bagian benda kerja yang akan dipotong putus.

» Selalu setel jarak antara ujung alat pengukur adu
manis dan roda gergaiji agar tidak melebihi 15 mm.

Penggunaan alat pengukur adu manis (Gb. 40)

Geser alat pengukur adu manis ke dalam alur tebal pada
meja. Kendurkan kenop pada alat pengukur dan luruskan
ke sudut yang diinginkan (0° sampai 60°). Tempelkan
bahan rata pada penggaris pemandu dan meja geser,
kencangkan dengan klem pada alat pengukur adu manis
dan umpankan maju dengan perlahan ke arah roda
gergaiji.

Muka kayu bantu (alat pengukur adu
manis) (Gb. 41)

Untuk mencegah papan panjang bergoyang, pasang alat
pengukur adu manis dengan papan pagar tambahan.
Kencangkan dengan baut/mur setelah mengebor lubang,

tetapi pengencang tidak boleh menonjol dari papan muka.

Mengangkut mesin (Gb. 42)

Pastikan mesin telah dicabut stekernya.

Bawa mesin dengan menahan bagian mesin seperti
terlihat dalam gambar.

/\ PERHATIAN:

+ Selalu amankan semua bagian yang bergerak sebelum
membawa mesin.

+ Selalu pastikan bahwa pelindung roda gergaji
terpasang di tempatnya sebelum membawa mesin.

PERAWATAN

/N PERHATIAN:

+ Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pemeriksaan atau
perawatan.

» Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol,
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian
dapat menyebabkan perubahan warna dan bentuk
serta timbulnya retakan.

Pembersihan

Bersihkan serbuk dan remah-remah gergajian dari waktu
ke waktu. Dengan hati-hati bersihkan pelindung roda
gergaji dan bagian bergerak di dalam gergaji meja.

Pelumasan

Untuk menjaga kondisi pengoperasian terbaik gergaji
meja, dan memastikan usia pakai maksimum, lumasi
bagian bergerak dan bagian berputar dengan oli atau
gemuk dari waktu ke waktu.

Tempat pelumasan:

* Tangkai berdrat untuk meninggikan roda gergaji

* Engsel untuk memutar bingkai

» Tangkai pemandu ketinggian pada motor

» Roda gigi untuk meninggikan roda gergaiji

Mengganti borstel arang (Gb. 43)

Lepaskan dan periksa borstel arang secara teratur.
Gantilah bila telah aus dan panjangnya tinggal 3 mm.
Jaga agar borstel arang tetap bersih dan masuk lancar ke
tempatnya. Kedua borstel arang harus diganti secara
bersamaan. Gunakan hanya borstel arang yang identik.
(Gb. 44)

Gunakan obeng untuk melepas tutup borstel arang. Untuk
mengganti borstel arang, lepaskan pelindung roda gergaiji
dan roda gergaiji, lalu kendurkan tuas kunci, miringkan
head gergaiji, dan kencangkan pada sudut kemiringan
45°. Dengan hati-hati letakkan mesin pada punggungnya
sendiri ke belakang. Kemudian kendurkan tutup borstel
arang. Keluarkan borstel arang yang sudah aus,
masukkan borstel arang baru, dan kencangkan tutup
borstel arang.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lain harus
dilakukan oleh Pusat Servis Resmi Makita dan gunakan
selalu suku cadang Makita.

AKSESORI TAMBAHAN

/\ PERHATIAN:

* Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk
digunakan dengan alat Makita milik Anda yang
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Penggunaan
aksesori atau alat tambahan lain dapat menimbulkan
risiko cedera pada orang. Gunakan aksesori atau alat
tambahan sesuai kegunaannya.
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Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih
terperinci mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan
kepada Pusat Servis Makita setempat.

» Penggaris pemandu

* Alat pengukur adu manis

* Kunci pas 24

* Kunci hex 5

* Sambungan (untuk menghubungkan pengumpul debu)
» Perangkat dudukan

CATATAN:

» Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam
kemasan mesin sebagai aksesori standar.
Kelengkapan ini dapat berbeda dari satu negara ke
negara lainnya.
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TIENG VIET (Hudng din Géc)

Giai thich vé hinh vé tdng thé

1. Duéng kinh 16 8 mm 18. Ban trugt 34. Thudc chia
2. Voéng dém tiéu chudn 6 mm 19. Td&m khéa 35. Bu-l6ng luc giac
3. Vitgd s 10 dai t3i thi§u 40 mm 20. C& I8 36. Hudng dan
4. Bu-léng lap rap 6 mm va Pai 6c  21. Pai 6¢ luc giac 37. Vit
dugc siét chic chén 22. Vanh trong 38. Mat/canh song song
5. Canddy 23. Vong 39. Vit gd
6. Thanh cli (Thudc dan) 24. Ludicua 40. Gé&n keo vao nhau
7. Thudc do géc chéo 25. Vanh ngoai 41. T4m chan dém
8. Taycam 26. Phan bao vé lugi cua 42. Khoi ddy
9. Kim chi hinh mii tén 27. Chém md mach cua 43. Cétngang
10. LAy khoéa 28. Phan d& cla phan bao vé ludi  44. Chéo goc
11. Vit di€éu chinh 90° cua (c8 dinh) 45. Cét nghiéng
12. Vit diéu chinh 45° 29. LuGicua 46. Chéo goc phuc hdp (géc)
13. Cong tac 30. Hai khodng hd nay phaibing  47. Num diéu khién
14. Nut khdi dong lai nhau. 48. Nap gia d& chéi than
15. Vit 31. Bu-léng luc giac (A) 49. Tua vit
16. Ban phu (bén phai) 32. Bu-léng luc giac (B)
17. Ban phu (phia sau) 33. Lay

THONG SO KY THUAT

o ; MLT100
Kiéu may — TR —— R
(d6i v&i cac quéc gia chau Au) (d6i véi cac qubdc gia ngoai chau Au)

L6 tam 30 mm 25 mm va 25,4 mm

Pudng kinh 1ugi cua 260 mm 255 mm

Do day than lugi cua 1,9 mm ho&c nhé hon

Congsuatcat | 90° 93 mm 90,5 mm
t6i da 45° 64 mm 63 mm

T6c do khong tai (minT)

4.300

Kich thugc ban (D x R)

(685 mm - 835 mm) x (955 mm - 1.305 mm) | (685 mm - 835 mm) x (955 mm - 1.305 mm)
vGi ban phuy (bén phai) va (phia sau)

vGi ban phu (bén phai) va (phia sau)

Kich thudc (D x R x C)
vGi ban khéng dugc mé
rong

726 mm x 984 mm x 333 mm
vGi ban phuy (bén phai) va (phia sau)

726 mm x 984 mm x 333 mm
vGi ban phy (bén phai) va (phia sau)

Trong lugng tinh 34,1 kg

34,1 kg

Cé4p an toan

@

+ Do chuang trinh nghién ctiu va phat trién lién tuc clia ching t6i nén cac thong s6 ky thuat dudi day cé thé thay

déi ma khong can thong béo.

+ Céc thong s6 k¥ thuat 8 méi quéc gia cé thé khac nhau.

* Trong lugng theo quy dinh EPTA-Procedure 01/2003

Ky hiéu END215-6
Phan dudi day cho biét cac ky hiéu dugc dung cho
thiét bi. DAm b&o rdng ban hiu y nghia clia cac ky
hiéu nay trudc khi st dung.

@DE ..... Doc tai liéu hudng dan.
@ ............... CACH DPIEN KEP

@ @ ...... Peo kinh an toan.

@ ................. Khoéng dé tay ho#c ngén tay gan lusi
cua.

Muc dich si dung ENE003-1
Céng cu dugc s dung dé cua gb.
Nguén cép dién ENF002-2

Dung cy nay chi dugc ndi véi nguén cdp dién c6 dién
&p giéng nhu da chira trén bién tén va chi cé thé dugc
van hanh trén nguén cung cdp AC mét pha. Thiét bj
dudc cach dién kép va do d6 ciling c6 thé dudc s
dung ti cac 8 cAm ma khong can day tiép dat.

HUGNG DAN AN TOAN

&CANH BAO! Khi st dung cac dung cu dién, cac
phoéng nglia an toan co ban, bao gém céac muc sau
phai luén dugc tuan theo dé giam nguy cad chay,
dién giat va thuong tich ca nhan. Poc toan bo

ENAQ01-2
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huéng dan trudc khi van hanh san phdm nay va
hay nhé nhiing huéng dan nay.

P& van hanh an toan:

1. Gili cho ngi lam viéc luén sach sé.

Ban va ndi lam viéc 16n xon dé gay thuong tich.

2. Quan tdm dén maéi truéng noi lam viéc.

Khéng dé cac dung cy may dudi mua. Khong sl
dung céc dung cu may & nhiing noi 4m thap hay
&m uét. Gili cho ngi lam viéc luén di &nh séng.
Khéng st dung cac dung cu may & nhiing noi cé
nguy co gay chdy ho#c né.

3. Pé phéng dién giat.

Tranh dé co thé tiép xuc vSi cac bé mat ndi dat
hoac ti€p dat (vi du: dudng &ng, bo tan nhiét, b&p
ga, ti lanh).

4. Khéng cho tré em dén gan.

Khéng dé khach tham cham vao dung cu hodc day
kéo dai. T4t ca khach tham phai tranh xa ngi lam
viéc.

5. Cat giii cac dung cu dé khéng.

Khi khéng sl dung, cac dung cu nén dugc céat gili
& nai khé réo, cao hodc cé khod, ngoai tdm vdi cla
tré em.

6. Khéng dung luc déi véi dung cu nay.

Dung cu nay s& hoat déng t6t han va an toan hon
& t6c do dinh san.

7. SU dung ding dung cu.

Khéng dung luc d6i véi cac dung cu nhd hay cac
phu kién dé lam cong viéc clia dung cy lam viéc
nang. Khong st dung dung cy cho cac muyc dich
khéng dugc dinh s&n, vi dy nhu khong st dung
may cua dia dé cit canh cay hoac khuc gb.

8. An mic phu hgp.

Khéng méc quén 4o rong hoic deo trang suc,
chting c6 thé bi méc vao nhiing bd phan dong.
Nén deo gang cao su va giay dép chéng trugt khi
lam viéc ngoai trdi. Poi mi bao vé cho toc dai.

9. SU dung kinh an toan va dung cu chdng én.
Déng thdi st dung mé&t na hay méat na chéng bui
néu qua trinh cat sinh ra nhiéu buyi.

10. N&i thiét bi hut bui.

Né&u céc thiét bi dugc cung cap dé ndi cac thiét bi
gom va hut buyi, hay dam bao chung dugc két néi
va st dung hgp ly.

11. Khéng s dung day sai cach.

Khéng bao gid di chuyén dung cu bing cach cam
day ho#c giat manh dé thao day khdi 6 cdm. bé
day tranh xa ché néng, dau va cac canh séc.

12. C6 dinh phéi gia céng.

S0 dung kep ho#c ban kep dé giii phoi gia cong.
Viéc nay sé an toan han la st dung tay va ranh hai
tay dé van hanh dung cu.

13. Khéng véi qua cao.

Ludn gitt thang bang t6t va ¢6 chd dé chan phu
hagp.

14. Bdo duéng dung cu can than.

Gili cho céc dung cu cét luén sic va sach dé c6
hiéu suét t6t hon va an toan han. Tuan theo hudng
dan danh cho viéc boi tron va thay phu tiing. Dinh
ky kiém tra day dung cu va néu bi hu hdng, hay
mang dén co sé dich vy dudc uy quyén dé slia
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

chiia. Binh ky kiém tra va thay th& day kéo dai néu
bi hu hdng. Gili tay cAm khd, sach, khéng dinh d4u
va mag.

Thao dung cu.

Khi khéng s dung, trudc khi bao tri va khi thay phuy
tung nhu Iu8i cua, mii khoan va 1ugi cét.

Rut cac khoa diéu chinh va cé Ié.

Hinh thanh théi quen kiém tra xem cac khod va cg
I& diéu chinh da dugc rat ra khéi dung cu hay chua
trudc khi bat.

Tranh khéi déng vé tinh dung cu may.

Khéng di chuyén dung cu da cdm dién khi ngén tay
dat trén cong tdc. DAm bao rang cong tic tat khi
cam dién.

SU dung day dién kéo dai khi st dung ngoai
troi.

Khi st dung dung cu ngoai trdi, chi s dung day
kéo dai danh cho muyc dich st dung ngoai trgi.
Luén canh giac.

Téap trung vao viéc ban dang lam. Van dung su
hiéu biét thong thudng. Khong van hanh dung cu
khi ban thdy mét méi.

Kiém tra cdc b6 phan bi hu hdng.

Trudc khi ti€p tuc st dung dung cu nay, phai kiém
tra c4n than phén bao vé hay bé phan khac bi hu
héng dé xac dinh ring dung cu s& hoat déng dting
va thuc hién chiic nang da dugc dinh sén. Kiém tra
sy thang hang ciia cac bo phan dong, chuyén
ddng tu do cla cac bd phan dong, cac bd phan vo
héng, tinh trang l14p dat va céc tinh trang khac c6
thé anh hudng dén qua trinh van hanh. Phan bao
vé hay bd phan khac bi hu hdng phai dugc stia
chiia ho#c thay thé dung cach bdi trung tam dich
vu dugc uy quyén tri khi cé cach khac dugce chira
trong tai liéu huéng dan nay. Thay thé céc cong tic
héng tai cd s& dich vu dugc uy quyén. Khong si
dung dung cu nay néu cong tac khong bat va tét
dugc dung cu dé.

. Canh bao.

Viéc st dung béat ky phu tung hay phu kién nao
khac ngoai nhiing phu kién hay phu tung dugc
khuyén dung trong tai liéu huéng dan hay ca-ta-16
nay c6 thé dan dén nguy cd thuang tich ca nhan.
Dung cu cua ban dugc siia chiia b&i ngusi du
nang luc.

Dung cu dién nay tuan theo cac yéu cau an toan
lién quan. Viéc slra chita chi dugc ti€n hanh bdi
nhiing ngudi dl n&ng lyc sl dung bd phan thay thé
chinh hang, néu khéng, viéc nay cé thé dan dén
nguy hiém dang ké cho ngudi dung.

CAC QuY TAC AN TOAN BO
SUNG CHO DUNG CU ENB095-1

LUU GIG CAC HUGNG DAN NAY.

1.

Peo kinh bao vé mit.

Khéng dung dung cu & nhiing ngi c6 chat 1dng
hay khi dé chay.

KHONG BAO GIG st dung dung cu cé lap banh
mai cat.
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22.
. KHONG BAO GIG thuc hién diéu chinh trong khi

Kiém tra cdn than Iudi cua xem c6 vét niit hay
hu hdng nao khéng trudc khi van hanh. Thay
thé 1U6i cua bi nut hay hu héng ngay lap tuc.
Chi sl dung Iu6i cua dugc nha san xuat khuyén
dung va tuan theo EN847-1, déng théi cha y
dung chém m3& mach cua khéng dugc day hon
chiéu réng cét cua Iudi cua va khéng méng hon
than Iugi cua.

Luén s dung cac phu tung dugc khuyén dung
trong tai liéu huéng dan nay. SU dung cac phu
tung khéng phi hgp nhu banh mai cat c6 thé
gay thuong tich.

Chon IuGi cua tuong Uing vdi vat liéu dugc cat.
Khéng sl dung Iudi cua dugc san xuat tu thép
gié.

PE giam tiéng 6n phat ra, phai ludn chac chan
rang Iudi cua sdc va sach.

. SU dung dung céac Iudi cua da dugc mai sac.

Quan sat téc do toi da dugc danh dau trén Iudi
cua.

. Vé sinh tryc quay, cac vanh (dac biét Ia mat 1dp

vao) va dai oc lyc gidc trudc khi lap 1ui cua.
Lép dat kém chat lugng c6 thé gay ra hién
tugng rung/lung lay hoac trugt Iudi cua.

. St dung phan bao vé IuGi cua va chém mé

mach cua trong moi hoat déng c6 thé can dén
céac bd phan nay, bao gém tat ca cac thao tac
cua. Luén lap phan bao vé Iudi cua theo chi dan
trong tai liéu huéng dan nay. Thao tac cua hét la
nhiing thao tdc ma Iudi cua cit hoan toan qua
phéi gia céng, nhu xé doc hoidc cit ngang.
KHONG dung dung cu khi phan bao vé 1udi cua
bi hdng hay cé dinh phan bdo vé Iudi cua bing
day thiing, day bén, v.v. Bat ki hoat déng bat
thudng nao cta phan bao vé 1udi cua déu phai
dugc sua ngay lap tuc.

.Ngay lap tuc Iép lai bd phan bao vé vao chém

md mach cua sau khi hoan tat thao tac doi héi
viéc thao bd phan bao vé.

. Khong cét cdc kim loai nhu dinh va vit. Kiém tra

va thao toan bé dinh, vit va cac vat la khoi phéi
gia cong trudc khi van hanh.

.Don c& 1é, cac manh vun, v.v. khdi ban truéc khi

bat céng tic.

. KHONG BAO GIQ deo ging tay trong khi van

hanh.

.Khong dé tay trén dudng IuGi cua.
18.

KHONG BAO GIG diing hoic dé bat ky ai khac
diing thing hang véi dudng di chia Iudi cua.

.Dam bao ring Iudi cua khong tiép xuc véi chém

md mach cua hodc phéi gia céng trudc khi bat
cong tic.

Trudc khi sif dung dung cu nay trén phéi gia
cong thuc t&, hay dé dung cu chay trong it phuit.
Theo d6i xem sy rung hay lac c6 thé cho thay
I3p rdap kém hay Iudi cua chua can bang.

.Khéng dugc st dung dung cu dé xé ranh, bao

dudng ranh hoic cit ranh.
Thay chi ti€t dém ban khi bi mén.

dung cu dang van hanh. Rut phich dién cta
dung cu trudc khi thyc hién bat c diéu chinh
nao.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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32.

33.

34.
35.

SU dung cdn ddy khi dugc yéu cau. PHAI sif
dung can day khi xé doc cac phéi gia cong
mong dé giii cho ban tay va ngén tay clia ban xa
uGi cua.

Luén cat can day vao trong kho khi khéng st
dung.

Pac biét chu y dén cac hUdng dan giam thiéu
nguy cd bi DAY NGUGC. DAY NGUGQC la viéc
phan (ing dét ngét déi _VGi luGi cua bi kep, nay
1én hodc sai huéng. DAY NGUGQC gay ra viéc
day ra phoi gia cong vé phia sau vé erdng
ngudi van hanh. DAY NGUGC CO THE DAN PEN
THUONG, TiCH CA NHAN NGHIEM TRONG.
Tranh DAY NGUGC béng cach giil IUdi cua sac,
gil thanh ci{i song song véi IuGi cua, gili chém
md mach cua va phan bao vé Iugi cua tai chd va
van hanh hgp ly, khéng nha phéi gia céng cho
dén khi ban ddy hét phéi qua ludi cua va bing
cach khéng xé doc phéi gia céng bi van hoic bi
bé cong hoédc khéng c6 canh théng dé dan
hudéng theo tdm chan.

Khéng thuc hién bat ky thao tac nao bing tay
khéng. Tay khéng cé nghia la sl dung tay cla
ban dé dé hoidc dan hudng phoi gia cong, thay
vi thanh cii hoac thuéc do géc chéo.

KHONG BAO GIG dua tay vao quanh hoic Ién
trén Ui cua. KHONG BAO GIG véi dén phoi gia
céng khi Iudi cua chua diing han.

Tranh cap phéi nhanh, dét ngét. Cap phéi cang
cham cang tét khi cit phéi gia céng cling.
Khéng udn cong hodc van phéi gia céng trong
khi dang cap phoi. Néu ban lam 1udi cua bi mac
hoic ket trong phoi gia cong, hay tat dung cu
ngay lap tidc. Rat phich cdm dung cu. Sau dé
hay thao ché bi ket.

KHONG BAO GIG don cac manh vun gan Iusi
cua hodc cham vao phan bao vé lugi cua trong
khi 1USi cua van dang chay.

. Loai bo bat ky phan gay nao khdi phbi gia céng

TRUGC KHI bt dau cét.

Khéng st dung day sai cach. Khéng dudc giat

manh day ra khoi 6 cam. Pé day tranh xa ché

néng, dau, nudc va cac canh sic.

Bui tao ra do van hanh chiia cac hoa chat c6 thé

gay ung thu, khuyét tat bAm sinh hay tén hai

khac cho stic khoé sinh san. Mét vai vi du vé
cac chat hoa hoc nay:

chi tu vat liéu son chua chi va,

asen va crom tif g6 xé dugc xU ly bing cac

phuong phap hoa hoc.

- Mdc dé rui ro tu viéc ti€p xuc véi cac hoa chat
nay c6 thé khac nhau, phu thuge vao tan suat
ban lam loai cong viéc nay. bé glam tiép xuc
vGi cac hoa chat nay: Lam viéc & nai thoéng
gi6é va lam viéc vdi thiét bi an toan da dugc
phé chudn, nhu mat na chéng bui dugc thiét
ké dic biét dé loc cac hat cuc nho.

N&i dung cu vao thiét bi gom bui khi cua.

C6 thé nhac phan bao vé ra trong khi lap phoi

gia céng va dé dé vé sinh. Luén dam bao ring

phan nap bao vé tp xuéng va ndm phang so véi
ban cua trudc khi cdm phich dién cha dung cu.
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LUU GIT CAC HUGNG DAN NAY.
LAP RAP
Pinh vi may cua ban (Hinh 1 - 3)

Pat may cua ban & khu vyc di sang va bang phang,
ndi ban c6 thé cé chd ding va can bang tét. Dung cu
can dudgc 1ap & khu vic ¢ di khodng tréng dé dé
dang xU ly kich thudc cta phoi gia cong. May cua ban
phéi dugc cé dinh véi ban lam viéc béng bén vit hodc
bu-16ng hosc dé& clia may cua ban b&ng nhiing 16 ¢6
s&n dudi day clia may cua ban. Khi c6 dinh may cua
ban trén ban lam viéc, ddm bao réng cé khoang hé
trén mat ban lam viéc cung ¢d véi khoang hd dudi day
clia may cua ban dé bui cua cé thé rdi qua.

NE&u may cua ban c6 xu hudng bi nghiéng, trugt hoac
di chuyén trong khi van hanh, thi d& clia may cua ban
hodc ban lam viéc phai dugc c8 dinh véi san.

Cat giii phu tung (Hinh 4 va 5)
C6 thé c4t gili can ddy, thudc tam giéc, Iudi cua va cd
1& & phia bén trdi bé va cat giti thanh cii, thudc do géc
chéo & phia bén phai bé.
~ d rd ~
MO TA CHUC NANG
/\ THAN TRONG:
+ Ludn chic chén da tat va thao phich cdm dung cu

trugc khi diéu chinh ho&c kiém tra chiic néng trén
dung cu.

DPiéu chinh muc cat (Hinh 6)

C6 thé diéu chinh do sau cla vét ct b&ng cach vin

tay cAm. Van tay cAm theo chiéu kim déng hd dé nang

1uBi cua hodc ngugc chiéu kim déng hé dé ha xuéng.

CHU Y:

+ S0 duyng thiét dat d6 sau thap khi cat cac vat liéu
méng dé cé dugc vét cét tinh hon.

Piéu chinh géc nghiéng (Hinh 7)

NGi 16ng lay khéa ngugc chiéu kim déng hé va van
banh 1ai dén géc mong muédn (0° - 45°). Géc nghiéng
dudgc chi thi bang kim chf hinh mii tén.

Sau khi dat dugc géc mong muén, van chat 1ay khéa
theo chiéu kim déng hé dé cé dinh phan diéu chinh.

/\ THAN TRONG:
* Sau khi diéu chinh goéc nghiéng, dam bao van chat
lay khoa.

Piéu chinh cii chan cé dinh (Hinh 8 va
9)

Dung cu dudc trang bi cli chan ¢é dinh & géc 90° va
45° s0 véi mat ban. DE kiém tra va diéu chinh cii chin
¢6 dinh, thyc hién nhu sau:

Di chuyén bénh lai cang xa cang tét bing céch van
banh lai. Dat mét thudc tam gidc Ién ban va kiém tra
xem ludi cua n&m & géc 90° hay 45° so véi mét ban.
N&u ludi cua ndm & géc nhu minh hoa trong Hinh A,
hay van vit diéu chinh theo chiéu kim déng hé; néu
ludi cua nam & géc nhu minh hoa trong Hinh B, hay
van vit diéu chinh ngudc chiéu kim déng hd dé diéu
chinh cit ch&n cé dinh.
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Sau khi diéu chinh cii chan c8 dinh, dat lugi cua & géc
90° so véi mat ban. Sau dé, diéu chinh kim chf hinh
miii t&n sao cho canh bén phai clia kim chi thdng hang
véi khic do 0°. (Hinh 10)

Thao tac véi cong tac

/\ THAN TRONG:

+ Théao phoi gia cong ra khdi ban.

+ T4t dung cu, réi nhan nat khdi dong lai.

+ Trudc khi c&m dién cho dung cu, luén dam bao
dung cu da tat.

Dai vé6i dung cu c6 cong tic loai nut (Hinh 11)
Dé khdi dong dung cy, nhan nit BAT (1).
Dé diing, nhan nit TAT (O).

Pai v6i dung cu c6 cong tic loai lay (Hinh 12)
Dé bét dau st dung dung cu, nang lay cong tac lén.
Dé diing dung cu, ha thap lay cong téc.

Ban phu (bén phai) (Hinh 13 va 14)

Dung cu nay dugc trang bi ban phu (bén phai) & phia
bén phai clia ban chinh. P& sl dung ban phu (bén
phai), ndi 16ng hai vit bén phai ngugc chiéu kim déng
hé, kéo h&t cd ban (bén phai) ra, réi van chat hai vit dé
c6 dinh ban.

Ban phu (phia sau) (Hinh 15)

Dé sl dung ban phu (phia sau), néi 1dng cac vit bén

tay phai va trai phia dugi ban va kéo ban vé phia sau
dén do dai mong muén. D&n dé dai mong muén, van
chat vit.

Ban trugt (Hinh 16)

/\ THAN TRONG:

+ Sau khi st dung, ddm bao khdéa ban trugt béng
cach di chuyén tdm khéa dén vi tri thing diing.

Dung cu nay dudc trang bi ban trugt phia bén trai. Ban

trugt nay trugt ra phia sau va vé phia trudc. Xoay tdm

khéa & phia trudc va sau dén vi tri ndm ngang trudc khi

s dung.

Giill ch&t phai gia cong vdi thudc do géc chéo béng

kep trén thudc do géc chéo va trugt phdi gia cong

cling vdi ban trugt vao ldic cat.

QUA TRINH LAP RAP

/\ THAN TRONG:

+ Ludn chac chén da tat va thao phich cdm dung cu
trude khi ti€n hanh bat ky céng viéc nao trén dung
cu.

Khi van chuyén ti nha may, dung cu khéng dugc lap

|ui cua va phan bao vé lugi cua L&p rap nhu sau:

Lip hodc thao Iugi cua

/\ THAN TRONG:

+ Ludn dam b&o réng dung cu da dugc tat va rat
phich cdm trudc khi I&p hodc thédo Iudi cua.

+ Chislidung cd |é dau 6ng Makita dugc cung cap dé
I&p ho#c thdo ludi cua. Néu khéng lam ding nhu
vay c6 thé dan dén viéc siét bu I6ng sau canh qua
chit hodc khong di chit. Diéu nay cé thé gay
thuang tich.



S{ dung Iugi cua dudi day. Khéng sl dung Iudi cua
khong tuan theo cac déc diém dugc chi dinh trong
céc huéng dan nay.

e budng Pudng b6 day
BOIVGI | \inht3i | kinht8i | ctia ludi |Ranhcua
mau o
da thiéu cua

1,8 mm 2mm
MLT100 | 260 mm | 230 mm |ho&cnhd | ho&c I6n

hon hon

008811

/\ THAN TRONG:

+ Kiém tra dudng kinh 16 tam trudc khi 1&p Iugi cua.
Luén sl dung dung vong cho 16 tam cla Iudi cua
ma ban dinh dung. (Hinh 17)

Théo chi ti&t dém trén ban. Giit vanh ngoai béng cd lé

va sl dung cd & dé van I1dng dai ¢ luc gidc ngugc

chiéu kim déng hé. Sau dé, thdo vanh ngoai.

(Hinh 18)

L8p vanh trong, vong, ludi cua, vanh ngoai va dai 6c

luc gi&c vao truc truyén, ddm bao rang rang cla Iudi

cua hudng xuéng phia trudc clia ban. Luén 13p dai ¢
lyc giac véi mat chim cla dai 6¢ hudng vé vanh ngoai.

Dai véi tat ca cac qudc gia ngoai cic quéc gia chau

Au

/\ THAN TRONG:

+ Vong c6 dudng kinh ngoai 25,4 mm dugc |p tai nha
may lén truc quay.

Dai véi cac qudc gia chau Au

/\ THAN TRONG:

+ Vong cé dudng kinh ngoai 30 mm dudc |ap tai nha
may gilia vanh trong va vanh ngoai.

+ Gilt bé mat vanh sach bui va chat dinh khac, néu
khong, ludi cua cé thé bj trugt. DAm bao rang Iudi
cua dugc I4p sao cho rang cua thdng hang theo
hudng cét (quay).

D& c6 dinh Iudi cua vao vi tri, gilt vanh ngoai bang chia

van truc khuyu, réi van chat dai oc lyc giac theo chiéu

kim déng hé bang co lé. PAM BAO VAN CHAT BAI

OC LUC GIAC. (Hinh 19)

/\ THAN TRONG:

+ DAam bao giil dai 6c luc gidc c&n than bang cd 8.
N&u ban lam trugt can, cd & c6 thé trugt khdi dai &c
luc gidc va tay clia ban cé thé dap vao canh séc
clia lugi cua.

Lap phan bdo vé 1ui cua (Hinh 20 & 21)

/\ THAN TRONG:
+ Trudc khi Idp phan béo vé 1udi cua, diéu chinh do
sau clQia vét cit dén do cao tdi da.

Da&i v6i phan bao vé 1ui cua danh cho céc nudc
ngoai chau Au

Théo nép trung tam. LAp chém mé mach cua vao
phéan d& cla phan bao vé Iudi cua (c6 dinh). Van chat
bu-l6ng luc giac (A) bang cd 1é dugc cung cép.

D4i véi phan bao vé Iudi cua danh cho cac nuéc
chau Au (Hinh 22 & 23)

Thao nép trung tam. L&p chém m& mach cua vao
phéan d& clia phan bao vé Iudi cua (c6 dinh). Van chat
bu-l6ng luc giac (A) bang cd 1é dugc cung cép.

D&t phan béo vé 1udi cua vao ranh trén chém ma
mach cua. C& dinh phan b&o vé 1udi cua bang cach
xoay lay trén phan bdo vé Iudi cua.

DP4i véi phan bao vé Iudi cua danh cho ca cac nudc
chau Au va ngoai chau Au

Vi tri Iap chém m& mach cua dugc diéu chinh tai nha
may dé IuSi cua va chém md mach cua thdng hang.
Tuy nhién, néu chiing khéng th&ng hang, néi 1dng bu-
16ng lyc giac (B) va diéu chinh phan d& cla phan bao
vé Iudi cua (c6 dinh) sao cho chém m3 mach cua
thang hang ngay phia sau Iugi cua. Sau dé, van chit
bu-l6ng luc giac (B) dé cé dinh vi tri. (Hinh 24)

/\ THAN TRONG:

+ N&u lugi cua va chém md mach cua khéng dugc
c&ng chinh ding thi cé thé xay ra tinh hudng ket
nguy hiém trong qua trinh van hanh. Hay d&m bao
chung thuc su théng hang. Ban cé thé bj thuong
tich cd nhan nghiém trong trong khi st dung dung
cu ma khdéng can chinh ding chém md mach cua.

+ KHONG BAO GIO thuc hién diéu chinh trong khi
dung cu dang van hanh. Rut phich dién cla dung
cu trudc khi thyc hién bat cu diéu chinh nao.

(Hinh 25)

Phai c6 khodng hd khodng 4 - 5 mm gitta chém md&

mach cua va rang cua. Diéu chinh chém mé mach cua

sao cho phu hgp va van chét bu-16ng lyc giac (A). Lap
chi ti€t dém ban trén ban, réi kiém tra xem phan bao
vé |udi cua hoat dong ém hay khéng trudc khi cét.

Lap va diéu chinh thanh c@ (Hinh 26)
L&p thanh cii sao cho nép tdm chan khép véi ray dan
hudéng gén nhat.
Dé cd dinh thanh cil, xoay hét ¢ 1y trén ndp tam
chan.
DE& kiém tra nham dam bao rang thanh cii song song
VGi luGi cua, c8 dinh thanh cii cach ludi cua 2 - 3 mm.
Nang IluGi cua Ién d&€n do cao t6i da. Danh ddu mot
réng cua bang phan mau. Do khodng céach (A) va (B)
gilia thanh cii va Iudi cua. Thuc hién ca hai phép do
trén bang cach s dung rang dugc danh d&u bing
ph&n mau. Hai kich thudéc nay phai bang nhau. N&u
thanh cii khéng song song vdi IuGi cua, thuc hién nhu
sau: (Hinh 27 & 28)
1. C6 dinh thanh cii béng cach ha 4y trén thanh cii.
2. NG&ildng hai bu-1dng lyc gidc trén thanh cif bang cd
I& sau canh dugc cung cap.
3. Diéu chinh cho dén khi thanh cii song song v&i luGi
cua.
4. Van chat hai bu-16ng luc giac trén thanh cd.
(Hinh 29)

/\ THAN TRONG:

+ PAam bao diéu chinh thanh cii dé thanh cii song
song Véi lui cua, néu khéng cé thé xay ra tinh
trang ddy ngudc nguy hiém.

Nang thanh cii 1&n ngang béng véi mat lugi cua. Dam

bao réng dusdng huéng dan trén nap tdm chan chi vao

khac d6 0. N&u dudng hudng dan khong chi vao khic
do 0, ngi 16ng vit trén bang thudc chia va di€u chinh

bang thudc chia. (Hinh 30)
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N4&i véi may hiit bui (Hinh 31)

Van hanh may hut bui cé thé dugc thuc hién b&ng
cach ndi dung cu véi may hut byi hoac bé loc bui
Makita.

VAN HANH

/\ THAN TRONG:

+ Ludn sl dung “dung cu hé trg gia cong” chéng han
nhu can day va khéi day khi cé su nguy hiém déi
V@i tay hodc ngén tay ti€n sat lugi cua.

+ Ludn gili chat phai gia cong bing ban va thanh cit
hoac thudc do géc chéo. Khong uén cong hodc van
phéi gia cdng khi dang cdp phoi. Néu phéi gia cdng
bi udn cong hoac van, cé thé xuat hién lyc ddy
ngugc nguy hiém.

« KHONG rut phai gia cong ra trong khi Ui cua dang
chay. N&u ban phai rat phéi gia cong ra trudc khi
hoan t4t viéc cat, trudc tién hay tat cong tdc dung
cu trong khi van phai gili chat phoi gia céng. Dgi
cho dén khi luGi cua diing hoan toan trudc khi rut
phoi gia cong ra. Khéng lam nhu vay cé thé gay luc
ddy ngugc nguy hiém.

+ KHONG thdo vat liéu mai ct trong khi lugi cua
dang chay.

+ KHONG dat tay hodc ngén tay vao dudng di clia
IU8i cua. Hay dac biét can than vdi thao tac cét
nghiéng.

+ Ludn c6 dinh chat thanh cii néu khong cé thé xay ra
lic d&y ngugc nguy hiém.

+ Ludn st dung “dung cu hd trg gia cong” chang han
nhu can day va khéi day khi cit phoi gia cong nhd
hoac hep.

Dung cu ho trg gia cong

Can déy, khai ddy hoadc tdm chin dém 1a cac loai
“dung cu hé trg gia cdng”. St dung nhiing dung cu
nay dé dam bao cét an toan, ddm bao ma khong can
ngudi van hanh phai ti€p xtc bat ky bd phan nay cla
cd thé vdi Iudi cua.

Khai day (Hinh 32)

S0 dung manh gb dan 19 mm.

Tay cdm phai & gilia manh gé dan. C6 dinh bang keo
va vit gé nhu dudc trinh bay. Manh gé nhd 9,5 mm x
8 mm x 50 mm ludn phai dugc gan keo vao gb dan dé
gili lugi cua khéng bi cun n€u ngudi van hanh vé tinh
c4t vao khdi ddy. (Khéng dugc st dung dinh trong khdi
day.)

Tam chan dém (Hinh 33)

Tao tdm chan dém ti manh gb dan 9,5 mm va 19 mm.

Xé doc

/\ THAN TRONG:

+ Théao thudc do géc chéo khoi ban khi xé doc.

+ Khi cét phoéi gia cong dai hodc 16n, luén d thich
hgp & phia sau ban. KHONG dé tam van dai di
chuyén hosc dich chuyén trén ban. Viéc nay sé
khién 1ugi cua bj ket va tdng kha n&ng bi ddy ngugc
va gay thuong tich ca nhan. Dung cu hé trg phai cé
cung dé cao so vdi ban.

1. Diéu chinh chiéu sau cat I6n hon mét chit so véi

doé day cla phoi gia cong. (Hinh 34)
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2. Dinh vi thanh cii d&n dé rong cli mong mudn va
khéa tai ché béng cach xoay can.

3. Batdung cu va nhe nhang cép phéi gia cong vé
phia IuGi cua doc thanh ci.

(1) Khido rong cli dat dé€n 150 mm trg 1én, cén
than dung tay phai clia ban dé cdp phoi gia
codng. Dung tay trai cia ban dé gili phdi gia
cong G dung vi tri so vgi thanh cii. (Hinh 35)

(2) Khido rong cli 1a 65 mm - 150 mm, s dung
can dédy dé cadp phai gia cong. (Hinh 36)

(8) NE&u dd rong cit nhé hon 65 mm thi khéng thé
sl dung can d&y, vi can diy sé va vao phan
bao vé Iudi cua. Si dung tAm chan dém va
khai ddy. G&n tam chin dém vao thanh cii
ba&ng hai kep hinh chii “C”. (Hinh 37)

Cép phoi gia cong bang tay cho dén khi dau phoi

cdach canh trudc clia ban khoang 25 mm. Ti€p tuc

cap phoi bing cach sl dung khdi ddy & trén cling
clia tdm ch&n dém cho dén khi viéc cat hoan tat.

(Hinh 38)

Cat ngang

/\ THAN TRONG:

+ Khi thuc hién cét ngang, thdo thanh cii ra khdi ban.

+ Khi cat phoi gia cong dai hodc I6n, ludn b6 tri diém
dé thich hop & céc canh ban. Dung cu hd trg phai
c6 cung dd cao so vdi ban.

+ Lu6n gil tay xa lugi cua.

Thuéc do géc chéo (Hinh 39)
S{ dung thuéc do géc chéo ddi vdi 4 cach cit duge
minh hoa trong hinh.

/\ THAN TRONG:

+ C& dinh can than num diéu khién trén thudc do géc
chéo.

+ Tranh trugt phoi gia cong va thudc do bang tu thé
gilt phdi chdc chan, dic biét khi cat theo géc.

+ KHONG BAO GIQ giii hay cé 1ay phan sép “cat rai”
clia phoi gia céng.

+ Ludn diéu chinh khodng céach giia dau thudc do
g6c chéo va Iugi cua sao cho khéng vugt qua
15 mm.

SU dung thudc do géc chéo (Hinh 40)

Trugt thudc do géc chéo vao cac ranh day trong ban.
NGi 18ng ndm diéu khién trén thudc do va ngédm thang
dén géc mong muén (0° d&n 60°). Nang nguyén vat
liéu Ién ngang b&ng vai tdm chan va ban trugt, ¢§ dinh
nguyén vat liéu bang kep trén thudc do géc chéo va
nhe nhang dua vao Iugi cua.

Mat go dém (thudc do goc chéo)

(Hinh 41)

D& tranh cho t&m van dai khai l&c, 1&p t&m chan dém
vao thudc do géc chéo. Van chit bang bu-16ng/dai 6¢
sau khi khoan 16 nhung chét khéa khong dugc nho ra
khoi mat tAm chan.

Mang dung cu (Hinh 42)
Dam bao réng dung cu dugc rit phich cdm.

Mang dung cu bang céch gilt phan dung cu nhu minh
hoa trong hinh.



/\ THAN TRONG:

+ Luén cé dinh tdt ca cac phan dong trudc khi di
chuyén dung cu.

+ Luén dam bao réng phan bao vé Iugi cua dugc lap
vao dung vi tri trudc khi mang dung cu.

BAO DUGNG

/\ THAN TRONG:

+ Ludn dam b&o tit dung cu va rat phich cdm trudc
khi ¢& géng thuc hién kiém tra hoac bao dudng.

+ Khoéng bao gid dung x&ng, ét xang, dung méi, con
ho#c héa chat tuong ty. C6 thé xay ra hién tugng
mé&t mau, bién dang hoac nut va.

Vé sinh

Thinh thodng lau sach bui cua va manh vun. Lau cén
than phan bao vé 1usi cua va céac bd phan chuyén
dong bén trong may cua ban.

Béi tron

Dé gilip may cua ban chay trong diéu kién tot nhat,
cling nhu dé ddm bao t6i da héa tudi tho, thinh thoang
héay tra ddu hodc m& vao céc bd phan chuyén dong va
céc bd phan quay.

Nhiing phan béi tran:

«+ Truc c6 ren dé nang Iudi cua

+ Khdp néi dé xoay khung

+ CA&c truc huéng dan dé cao trén dong co

+ Banh rang nang ludi cua

Thay chdi than (Hinh 43)

Thao va kiém tra chdi than thudng xuyén. Thay chéi
than khi chiéu dai ctia chiing con 3 mm. Giii chdi than
sach va tu do trugt vao céc gia dd. Ca hai chéi than
nén dugc thay cling mot Itc. Chi s dung céc chdi
than giéng nhau. (Hinh 44)

Sl dung tua vit dé thao nap gia dd chdi than. D& thay
chdi than, thao phan bao vé Iudi cua va Iudi cua, rdi
néi Idng lay khéa, nghiéng va cé dinh phan dau cla
may cua & géc nghiéng 45°. C4n than dat dung cu
trén phan phia sau. Sau dé, ndi 1dng nap gia dd chdi
than. Thédo chdi than da mon ra, IAp chdi than mdi va
¢6 dinh ndp gia d& chdi than.

Dé duy tri DO AN TOAN va DO TIN CAY ciia san
ph&m, viéc slia chita, bdo dudng ho#c bat ky diéu
chinh nao khac déu phai do Trung tam Béo tri Dugc uy
quyén cla Makita thyc hién, luén s dung cac bd
phan thay thé clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

/A\ THAN TRONG:

+ Céc phu tung hodc phu kién nay dugc khuyén nghi
sl dyung v@i dung cu Makita cia ban dugc chi dinh
trong tai liéu nay. Viéc sl dung bat ky phu tung
ho#c phu kién nao khac cé thé dan dén riiro
thuong tich cho con ngudi. Chi st dung phu ting
hoac phu kién vdéi muc dich dugc néu.

N&u ban can bat ky sy hé trg nao dé biét thém chi tiét

vé céc phuy tung nay, hay hdi Trung tam Béo tri Makita

tai dia phuong cla ban.

* Thanh ci

* Thudc do géc chéo

« Cole24

+ Cdlésaucanhsd 5

« DAu ndi (dé ndi véi bd loc bui)

+ Bodé

CHU Y:

+ Mét s6 muc trong danh séch c¢6 thé dugc bao gém
trong g6i dung cu lam céac phu kién chuén. Céc
muc nay & méi quéc gia cé thé khac nhau.
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